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BBEJAEHUE

3auMCTBOBaHUE A3BIKOBBIX SIBIICHUM U3 OJHOTO SI3bIKa B JPYroil O MpaBy
CUMTAETCS OJHUM M3 HanboJiee IPEBHUX MPOIIECCOB MEKBA3BIKOBOTO
B3auMOJIecTBUSA. HU 0iuH S3BIK HUKOT]a HE 00XOUJICS TOJIBKO COOCTBEHHBIMU
JIEKCUYECKUMU CpeAcTBaMHU. bblio Obl OIMOOYHO MpeanonaraTh HaTu4Kue sI3bIKOB,
KOTOpBIE HE MOABEPrajanuch MpoIeccy 3auMcTBoBaHus. [Ipucyrcreue
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Pa3HBIX SI3bIKAX OTpaXkaeT TOT (PakT, 4yTO JIFOOOM HAPOT
YKUBET B COMPUKOCHOBEHUH C APYTUMHU HapoAaMu, 00IIaeTCsl C HUMHU,
OOMEHMBAETCS MPAKTUYECKUM OTBITOM, O0OTAIAETCA UX JOCTUKEHUSIMU U CaM
BJIMSIET HA MUPOBYIO HAYKY U KYJIbTYPY JIPYTUX HAPOIOB.

B ycrnoBusix paciumpenusi MeXXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHSI, MEKTyHAPOIHOTO
COTPYIHUYECTBA MMPOUCXOAUT 0OMEH MHGOPMAIIHEH, 3HAKOMCTBO C HOBBIMU
peansiMU, 3aMMCTBOBAaHUE UAEH U TEXHOJIOTUNA. DTO, B CBOIO OUEPE/lb, HE MOXKET
HE OTPAa3UTHCS Ha S3bIKE.

AKTYaJIbHOCTD JIAaHHOM TEMBI CBsi3aHa € TeM (HPaKTOM, YTO JIHO00M
COBPEMEHHBIU SI3bIK — 3TO KMBAasl CUCTEMA, KOTOPasi IOCTOSIHHO Pa3BUBACTCS U
MEPUOIMYECKH MPETEPIIEBACT U3MEHEHHs. HecMOoTps Ha TO, YTO B3aUMOAECHUCTBUE
A3bIKOB Y 3aMMCTBOBAHHUE JICKCEM JIOBOJILHO JABHO MCCIEAYETCA JIMHTBUCTAMHU,
T€Ma COXPAaHSET CBOIO aKTYAJIIbHOCTD B CBSI3U C ITOCTOSIHHBIM PacClIUPEHUEM
MEKTYHAPOIHBIX KOHTAKTOB U MPOI0TKAIOIIUMUCS MUTPAIITMOHHBIMU
npoueccaMu. B 4acTHOCTH, TOSIBIICHUE 3aMMCTBOBAHHBIX MCTIAHCKUX JIEKCEM B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE 00YCIIOBJICHO TECHBIM KOHTAKTOM PETHOHOB
CHIA c naTuHOaMepUKaHCKOM KyJIbTYpOH.

SI3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHMS TECHO CBSI3aHBI C OOIIEH UCTOPHUEH MPOIIIOro 1
MEepCIEKTUBAMH Pa3BUTHS S3bIKOB. [10 Bompocam 3aMMCTBOBaHUMN 1 UX POJIU B
A3bIKE-PEIUINEHTE HATMCAHBI MHOTOYMCIICHHBIE HAYYHBIE TPY/Ibl, B YACTHOCTH,
BBISIBJICHO, YTO aHTIIUHCKUN SI3BIK COJIEPKUT CIIOBA U3 JJATUHCKOTO, (DPAHITy3CKOTO,

HUTAJIBAHCKOT'0, UCITAHCKOI'O U APYTUX A3BIKOB. HcTounukom TCOPETUUCCKOI'O



MaTepuana s uccaenoBanus nocayxuiu padotsl H.K. 'apboBckoro, A.A.
Pedopmarckoro, 1.B. ApHonba 1 IpyTHX POCCUICKUX U 3apyOekKHBIX YUCHBIX.

O0BeKTOM HcCIIeTOBaHUS CIIYXKaT UCIIAHCKHUE 3aMMCTBOBAHHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

MarepuaJiom 1)1 UCCIEAOBAHUS TOCTYKUIN XYy10)KECTBEHHBIE (PUIIbMBI
Machete (2010), Bad Boys (1995), Breaking Bad (2008 — 2013), EI Mariachi
(1992), a Tarxke myoaukanuu B u3ganusx 1The New York Times takux aBTopoB
kak b. Ilamupo, P. bepH u T.x1.

Hean uccaenoBanus — NpoaHaIU3UPOBATH CIEHUPUKY GYHKIHUOHUPOBAHUS
MCIAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

[enb ucciie1oBaHUs JUKTYET CIAEAYIOIINE 3a{aYHU:

- U3YYUTh OPEANOCHUIKH U POJIb SI3IKOBOIO 3aUMCTBOBAHUS,

- BBIABUTH MOpP(]OJOTHYECKHE TMPU3HAKK Hauboliee pacrnpoCTpaHEHHBIX
UCIIAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN B MYOJMIIMCTHUECKUX W XYJ0>KECTBEHHBIX
npousBeaeHusax XX-XXI B.B.;

- paccMOTpETb OCHOBHBIE HWCTOYHHKM HMHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHUU B
AHTJINNCKOM SI3BIKE;

- HCCIeNoBaTh CIOCOOBI  3aKpEIUICHWs] UCMAHCKUX 3aMMCTBOBAHHI B
COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM SI3bIKE;

- COCTaBUTH KJ1accu(pUKauio HCTTAaHCKUX 3aMMCTBOBAHUM,
GYHKIUOHUPYIOIIUX B COBPEMEHHOM  AQHTJMHCKOM  f3BIKE,  TIO
CEMaHTHYECKOMY MPU3HAKY U MO BUAY aCCUMUJISLINM;

- MPOBECTH aHanu3 MOP(OTOTHYECKUX MIPU3HAKOB HCITAHCKUX
3aMMCTBOBAHUM, (bYHKIIMOHUPYIOIIHX B paccMaTpUBAEMbIX
MyOJIMITUCTUYECKUX U XYT0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX.

HccnenoBanue mpoBOAUIOCH C UCITOJIB30BAHUEM METOAA CILIOIIHOM
BBIOOPKH U METO[a aHAJIM3a CIIOBAPHBIX JACPUHUIUH.

Pabora coctout u3z Beenenus, AByX riaB, 3aKJIIOUCHUS, CITUCKA

MCIOJIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI U TPEX MPUIIOKECHUMU.



I'JIABA 1



PO.JIb BAMMCTBOBAHUI B PA3SBUTHUN CJIOBAPHOI'O
COCTABA AHI'JIMACKOI'O A3BIKA

1.1 IMousiTHE AZBLIKOBOI0 3aUMCTBOBAHUS

C sBoIOLIMEN YEIOBEUECKOro 0011IeCTBa pa3BUBAETCS COOTBETCTBEHHO
KyJbTypa " s3bIK. [ [pU4rHON TaKNX M3MEHEHHUI MOTYT SIBIATHCS KakK
UCTOPUYECKHE COOBITHSA, TAK U B3aUMOJACHCTBUE KYIbTYp. MEXKKYIbTypHbIE
KOHTaKThl, UMEIOLIIE MECTO BO BcexX cpepax (MOJUTHKE, IKOHOMUKE, UCKYCCTBE),
INPUBOJST K 3HAYUTENbHBIM U3MEHEHUSIM B YKJIa/I€ )KU3HU, MUPOBO33peHUH. Bee
3TH U3MEHEHHUSI OTPAKAIOTCS B SA3BIKE.

IIpouecc 3aMMCTBOBaHHUS POTEKAET C IPEBHEUIIINX BPEMEH U YCUIIUBACTCS
C pacIIMPEHUEM MEXKYJIBTYPHOTO U MEXKbBA3BIKOBOTO B3AMMOICHCTBHUS B
YCIIOBUSIX YPOBHS INI00aMu3aliu. 3aMMCTBOBAHHE SI3bIKOBBIX SIBIIEHUH U3 OJTHOTO
A3bIKa B APYrOM CYMTAETCS OJTHUM U3 HanOoJiee IPEBHUX MPOLECCOB
MEXBbA3BIKOBOIO B3aUMOACHCTBUS.

CrnoBapHbIif cOCTaB s3bIKa MPEJCTaBIsIET COOOM KUBYIO CHCTEMY, KOTOpast
HEIPEPBIBHO U3MEHSAETCS U TNomnojiHsAeTcs. [lonosHeHne cioBapHOro cocraBa
JAr000ro si3bIKa MPOMCXOAUT, KaK MPaBUIIO, 32 CUET HHOSA3BIYHBIX
3auMcTBOBaHuUM. [Iporiecc 3auMcTBOBaHUs 00OTAIAET A3bIK U B OOJIBIITMHCTBE
Clly4aeB HE BPEAUT €ro CaMOOBITHOCTH, TAK OCHOBHOM CBOM CJIOBApb COXPAHSIETCS
Y HEU3MEHHBIM OCTAETCS MPUCYIIUU SI3bIKY TPAMMATHYECKUI CTPOM.
NHTEeHCHBHOCTD MPUTOKA HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B pa3HbIE MEPHO/IbI
pasnuyHa, B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHBIX UICTOPUYECKUX YCI0BUH. Jloiis
3aMMCTBOBAHHBIX JIEMEHTOB B SI3bIKaX BEJIMKA, OJTHAKO TOYHO MOJICYUTATh UX
KOJIMYECTBO HE MPEACTABISIETCS BO3MOKHBIM, KaK MO MPUYUHE TOCTOSIHHOTO
YBEIMYEHHS KOJIMYECTBA NHOSA3BIYHBIX AIEMEHTOB, IPOHUKAOIINX B S3bIK, TaK U

BCJIICACTBHC ,Z[GP'ICTBI/IH Inponecca aCCUMHUIIALINU, 3aTPYyAHAIOIICTO IIOHUMAaHUC



ATUMOJIOTHH CJIOBa. B maHHO# rinaBe OyayT pacCMOTPEHBI OTIPEICTICHUS U
MPEANOCHUIKH 3aMMCTBOBAHU M, UX OCHOBHBIE HCTOYHUKHU B aHTJIUHCKOM SI3BIKE U
TaKoe s3bIKOBOE siBJIeHUE Kak Spanglish. MccienoBanneM 3aMMCTBOBaHUI B
JMHTBUCTUKE 3aHUMAINCHh TAKUE PYCCKHE U 3apyOeKHbIC yueHble Kak JI.B.
[lep6a, A.A. [ToTe6ns, A.A. Pedopmarckuii, B.B. Bunorpaznos, F0.C. Copokus,
O.C. Axmarosa, JLII. Kpsicun, ®epaunann ne Coccrop, 3. XayreH u gpyrue.

Kak ormeuaer A.A. PedopmaTckuii, «<HET HM OJTHOTO SI3bIKA Ha 3eMiie, B
KOTOPOM CJIOBApHBIN COCTaB OIPAHUYMBAIICS OBl TOJIBKO CBOMMH UCKOHHBIMU
cioBaMU. B KaxX710M sI3bIKE€ UMEIOTCS U CJIOBA 3aUMCTBOBAHHBIE, MHOSI3BIYHBIE
(Pepopmarckuii, 2004: 302). CxoaHoro MHeHUs npuaepkuBaeTcsa boaysH ae
KypTenn: «...HET U He MOXKET ObITh HU OJTHOTO YHCTOT'0, HE CMEIIaHHOTO
S3bIKOBOIO 11e510r0. CMEIlIeHHe €CTh Hayajlo BCSKOW HOBOM ku3HU...». (bomysH ae
Kyptens, 2014: 34).

B coBpemMeHHOl TMHTBUCTHKE UMEETCSI HEMAJIOE KOJIMYECTBO ONPEACICHUIN
MOHATUSI «3aMMCTBOBAHUEY, HEKOTOPBIE U3 HUX MPEJCTABIICHBI Jajee.

Taxk, H. K. 'ap6oBckuii onpenensier 3aMMCTBOBaHUE KaK «IIPOIIECC, B
pe3yabTaTe KOTOPOTO B SI3BIKE MOSIBISETCS U 3aKPETUISIETCS HEKOTOPHIH
VHOSI3BIYHBIN 3JIEMEHT; TAK)KE CaM TaKOM MHOSI3bIYHBIN 3JIEMEHT». JIMHTBUCT
CUMTAET 3aMMCTBOBAHUS «HEOTHEMIIEMOMN COCTABJISIIOIICH (DYHKITMOHUPOBAHHUS
HUCTOPUYECKOTO0 U3MEHEHUS A3bIKa, OJHUM U3 OCHOBHBIX HCTOYHUKOB MOTOJHEHUS
CJIOBapHOIO 3a1aca, a TaKkKe «IOJHOLUECHHBIM 3JIEMEHTOM SI3bIKA, SIBIISIOIINMCS
YaCThIO €ro JIGKCUYECKOro 00raTcTBa, CIyXalluM UCTOYHUKOM HOBBIX KOPHEH,
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIX 3JIEMEHTOB U TOYHBIX TepMUHOBY. (I"'apooBckuit, 2004:
22). [To MHEHMIO 3TOTO aBTOPA, 3aMMCTBOBAHUE SIBJISIETCS. OHUM U3 BAXKHEUIIINUX
(haKTOpOB Pa3BUTHSI S3BIKOB.

B cioBape TMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB 3aMMCTBOBAHUE MPEACTABICHO KaK
«MPOLIECC YCBOCHUS OJTHUM SI3bIKOM CJIOBA, BRIPAKEHUS WM 3HAUYCHUS APYrOro

A3bIKA, a TAKKE PE3YJIbTAT OTOro Mpouecca — CaMO 3aMMCTBOBAHHOC CIIOBO».

(Mapuyk, SAkosnesa, 2005: 73).



Takke MO>KHO BBIACIUTH ONPENEICHUE OHITHUS «3aUMCTBOBAHUE» B
TpakToBKe pycckoro aunrsucta JLII. Kpeicuna. JI. I1. Kpeicun otmeuaer, yto
«..TIOJ1 3aMMCTBOBAHUEM IPUHATO CUUTATH: 1) Mepexo]l IIIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKa B
CUCTEMY JIPYTOT0 SI3bIKA KaK CJIEACTBUE O0JI€e I MEHEE JUIUTEIbHBIX KOHTAKTOB
MEXIy STUMU SI3bIKaMU; 2) CJIOBO MM O0OPOT, BOILIEIIINE B SI3bIK B pE3yJbTaTe
takoro nepexona» (Kpeicun, 2012: 75).

CoBpeMEHHBIH HIMKIONEINYECKUNA CI0Baph, B CBOIO OYEPEIb, ONIPEIEISET
3aMMCTBOBAHUE KaK «IIEPEXO]I IJIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKA B IPYTrOM KaK Pe3yabTar
B3aMMOJICUCTBUS SI3bIKOB UJIM CAMU 3JIEMEHTHI, IEPEHECEHHBIE U3 OJHOTO SI3bIKa B
npyroit» (ToJIKOBBIN CIOBaph HH.CIIOB).

C 1875 roga y4eHbIX HHTEPECYET HE TOJIBKO OTKY/AA U ITOYEMY ITPHUIIIIO
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, HO U TO, KAK OHO ACCUMUIIUPOBAJIOCH B SI3BIKE,
CJIEIOBATENbHO, OJYMHWIOCH €70 TPAMMATUYECKOMY CTPOIO U (POHETUUECKUM
HOpPMaM, a TaK)K€ KaK U3MEHWIO CBOE 3HAYEHUE U KaKUE€ U3MEHEHHUS MTOBJIEKIIO €T0
MOSIBJIEHUE B CIIOBAPHOM COCTABE MPUHSBILETO €r0 SI3bIKA.

Taxum o6pa3om, aHAJIN3 ONPEEICHUN OHATUS «3aUMCTBOBaHHE) B
TPaKTOBKE Pa3JIMYHBIX aBTOPOB MMO3BOJIAET MPEATION0KUTD, YTO 3aUMCTBOBAHHbIE
CJIOBA MPEJCTABIISIIOT COOOM CIIOKHYIO CTPYKTYPHO HEOJHOPOJHYIO TPYIIY,
JIEKCUKa KOTOPOH, SBJISSICH HauOoJiee OABEPKEHHON U3MEHEHHSIM YacThIO S3bIKA,
00BbEIUHSIET BCE COOBITHS, B PAa3HOE BPEMs ITPOUCXOIMBIIINE B OOIIECTBE,
BO3HUKAIOIIME B HEM SIBJICHHUS, 1aBasi UM OIPE/ICTICHHbIE HANMEHOBAHUS, OTPaXKaeT
BCE M3MEHEHUS B KU3HHU JIIOJIEH U NIPEICTaBIsIET COOOM OTpaKEHUE UCTOPUU

UCTIONIB3YIONIETO €€ Hapo/Ia.

1.2 IlpeanocblUIKM 3aUMCTBOBAHM I



B xoxe uccnenoBanus cnenuuKu UCCICTyEMOTO SI3bIKOBOTO SIBIICHUS
HEO0OXOMMO PacCMOTPETh (DAKTOPHI, KOTOPHIC IPUBOIST K TIOSIBIICHHIO
3aMMCTBOBAHUM B CIIOBAPHOM COCTaBE SI3bIKA.

[Tpu4rHBI JaHHOTO ABJICHUS Pa3HOOOPA3HbI, HO €AMHBI JTSI BCEX S3BIKOB.
OCHOBHOM MPUYUHON 3aUMCTBOBAHUS CJIOB CUUTAIOT HEOOXOIUMOCTD B
HaUMEHOBAHUHU MPEIMETOB U siBjeHui. .B. ApHoyb ymoMuHaeT o
JMHTBUCTUYECKUX U BHEIIHUX, SKCTPATMHIBUCTUUECKUX MPEMOCHIIKAX
3aMMCTBOBAHUM.

ABTOp BBIJICTISICT JIBA OCHOBHBIX JIMHIBUCTUUYECKUX (haKTOpa,
OMPEeIETAIONUX HEOOXOAUMOCTh 3aMMCTBOBaHUs. Bo-niepBhIX, 3TO NOTPeOHOCTH B
HaUMEHOBAaHUM O0BEKTA WIIM SIBJICHUS, 00YCIIOBIICHHAs! OTCYTCTBHUEM
0003Ha4aeMOT0 SBJICHUSI B KOTHUTUBHOM 0a3e si3bIKa-perienTopa. OTO OCHOBHAS U
HauOoJiee APEBHSS MPUYKMHA 3aMMCTBOBAHHUS; BMECTE C HOBBIM JIJIT HApoJa
SIBJICHUEM B SI3BIK HapOJia BXOAUT U €ro Ha3BaHue. [Ipumepamu Takux
3aMMCTBOBAHUN MOTYT SIBJISITHCSI HAMMEHOBAHUS OJIIOJT, peasivii, TpaIuIIUiA.

BTopbiM (hakTOpOM MOKHO CUHTATh MMOTPEOHOCTH B HANMEHOBAHUH O0BEKTA
WJIU SIBJICHMS, OOYCJIOBJICHHAsI HETOYHOCTBIO UMEIoIerocs Hazpanus. Kak
npenanoiarana M.B. ApHOJIbI «..€CJIA B CJIOBAPHOM COCTaBE sI3bIKa UMEIOTCS
HMCKOHHBIC Y MHOS3BIYHBIC CJI0OBA CO CXOIHBIM 3HAYCHUEM, TO aHTJIUMCKOE CIIOBO
nmMmeeT 0oJiee 00IIee 3HAUCHHE, a 3aMMCTBOBAHHOE - KaK 00IIee 3HaUCHUE, TaK 1
JOTIONTHUTENbHBIC OTTEHKW» (ApHOoaba, 2001: 275). Hampumep, nekcema
JATUHCKOTO s3bIKa «effluviumy umeer He TOIbKO 3HAaUEHUE, MepeIaBacMoe
AHTJIMACKUMU JIeKceMaMu «exhalation», «emanation» «BBIJIBIXaHUEY,
«BBIZICJICHUE», HO 1 KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE «COIMPOBOXKIAIOIIEECS HEMPUATHBIM
3anaxom». Jlekcema «angst», 3auMCTBOBaHHAas U3 HEMEIIKOTO sI3bIKA, B
aHTJIMHACKOM MpuoOpena 3HaYeHHE «CTpax 0e3 KaKoH-1100 BUAMMON MPUIUHBDY,
TOT/Ia KaK B UCXOJIHOM SI3bIKE HMEET 00JIee TreHepaIn30BaHHOE 3HAUCHHUE «CTPax».
To ecTh, B aHIJIMHCKOM SI3BIKE 3Ta 3aMMCTBOBAHHAS JICKCEMa dKCIUTUIIUPYET

TOJIBKO OTTCHOK 3HA4YCHU.



IToCKONBKY SI3BIK ABJISIETCS] CPEACTBOM OTPAXKEHUS KYIbTYPhl, HEOOXOAUMO
BBIJICJIUTH TAK)KE U SKCTPAJIMHIBUCTUUECKUE IPUYHHBI 3aUMCTBOBaHUM. K ux
YHCITy IPUHAJIEKUT, B IEPBYIO OUEPE/Ib, AKTUBU3ALIMS MEKIYHAPOIHBIX CBSI3EH,
MPOILECC TI00aNU3aIiH, BEI3BIBAIOIIHNH MOSBICHHE OOJBIIIOTO KOJTHUECTBA
MHTEPHALMOHAIIU3MOB - CJIOB OJJHOTO $13bIKa, 3aMMCTBYEMBIX MHOTUMHU SI3bIKAMU
Mupa.

N.B. ApHOIbJ1 00BACHSIET IMPOKYIO PACIPOCTPAHEHHOCTh 3aMMCTBOBAaHUI
«MHTEPHALMOHAIBHOCTBIO JINTEPATYPHOT O IIPOLIECCA, HATTMUUEM MEXTY
OTJIEJIBbHBIMHU CTPAHAMHU HIUPOKOIO JIUTEPATYPHOTO OOMEHA, B3AMMHON UX
mupdysuein» (ApHonsa, 2001: 287).

HekoTtopsle ncciaenoBareny BhIACIAIOT TAKXKE U COLUAIBHO-
MICUXOJIOTUYECKHE (PAKTOPHI 3aMMCTBOBAHUI - 3TO «BbIPA)KEHHE KOHHOTALIUM,
KOTOPBIMU HE 00J1aJJaeT COOTBETCTBYIOLIAs €IMHUIA B IPUHUMAIOLIEM SI3bIKE)
(Kpsicun, 2012: 112). [TogoOGHbIe cUTyaIluu MOKHO MTPOUILTIOCTPUPOBATH
HECKOJbKUMHU NpuMepaMu. Tak, nexceMa (hpaHIly3cKoro si3bika «boutiquey,
O3Hauaroas «HeOOJIbIION Mara3uH, TOPrYIOLUN T0pOrUMH, Yalle HEOOBIYHBIMU
TOBapaMu M PacloOKEHHBIN B JOPOTrOM pailOHE» U JIEKCeMa JJATUHCKOIO A3bIKa
«emporiumy («O0JIbIION TOPTOBBIN LIEHTP») UCIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO IS
YTOYHEHMsI HEUTPAJIbHOTO aHIJIMKACKOTO ClIoBa «shop» npu 0003HaueHUH
Mara3uHOB UMEHHO TaKWX TUIOB, HO U JJIsl TOTO, YTOOBI IOTYEPKHYTh
IIPECTU)KHOCTh KOHKPETHOT'O MECTa TOPTOBIIN.

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aMETUTh, YTO 3aMMCTBOBAHUS PA3TMUHBIX
UCTOPUYECKHUX MEPUOJIOB, YACTUYHO HJIH MOJHOCTHIO, MOTYT OBITh 00YCIIOBIECHBI
BBIIICTIEPEUNCIICHHBIMU TPUYMHAMHU, OOBSICHSIIOUIMMH HAJTMYUE KaKOro-I1uoo

3aUMCTBOBAaHUS B SA3BIKE.

1.3 UCTOYHHKH 3aMMCTBOBAHUN B AHTJIMHCKOM SI3BIKE



TecHoe B3auMOAEMCTBHE A3BIKOB MOKET OBITH O0YCIOBIEHO HCTOPUYECKUMU
npuunHamMi. JI.II. KpblcHH OTMeUaeT, 4To «B aHTJIMMCKOM SI3BIKE ITPOLIEHT
3aMMCTBOBAaHUM 3HAYUTENBHO BBILIE, YEM BO MHOTHX APYTHX S3bIKaX, TAK KaK B
CUJIy UCTOPUYECKUX MPUYUH OH OKa3ajcsi OueHb mpoHuriaeMbiM» (Kpoicun, 2012:
120). bputanckue ocTpoBa NOJBEPrajilicb MHOIOKpaTHbIM Haberam. Kaxiplii
Hapo/Jl, BTOPTaBIIUICS U3 BHEIIHUX 3€MEJIb, IPUHOCHII B CTPaHy CBOM SI3BIK,
nuanekTel 1 00byau. B 1066 rony npon3onuio 3aBoeBaHuE AHIIIMA HOPMaHHAMMU.
B AHIIIMIO OHYM NPUILIIN KaK HOCUTEIHN (PPaHILy3CKOTO sI3bIKa (HOPMAHICKOTO
nuanekrta). KopeHHoe HaceneHre roBOpUsIo Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, U3
HOPMAH/JICKOTO K€ JUaJeKTa 00pa30BaJiCsl aHTJIO-HOPMAaHICKHUM SI3bIK, KOTOPBII
CTaJI TOCYJapCTBEHHBIM SI3bIKOM M IPOCYIecTBOBAI A0 KoHIa XIV Beka. 3a 3To
BpEMs aHIJIMMCKUI 000TraTHIICS OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM (DPAHIy3CKHUX CIOB.
Takum oOpa3oMm, aHTTIMHCKUIN S3bIK UMEJT MAacCy BO3MOKHOCTEN 3aMMCTBOBATh
WHOCTPaHHBIE CJI0BA B YCJIOBUAX IPsAMOro KoHrakra. [Io moacyeram,
npeacraBiaeHHbIM U.B. ApHOIBA, «...4HCIIO0 HCKOHHBIX CJIOB B AHTJIUHCKOM
cioBape coctanisieT 0koao 30% » (Apnronba, 2001: 175).

B npouecce cBoero pa3BuTHs aHTTIMACKUN A3BIK CTAIKUBAJICA C BIMSHUEM
MHOTHX SI3bIKOB, U3 KOTOPBIX 3aMMCTBOBAJ pa3HO0Opa3HbIe ciioBa. MOXXHO
YTBEPKIATh, YTO «3aUMCTBOBAHUS OTPAXkKAIOT UCTOPUIO OTHOLIEHUN MEXKAY
bputanueii u gpyrumu crpanamu»  (bpynep, 2010: 53).

Wcrounnku 3aMMCTBOBaHUM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE MOPOOHO
paccMmartpuBatotcs B pabore H.H. AMocoBoit «3TUMOIOTHYECKHNE OCHOBBI
CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO si3bIKa» (AMocoBa, 2015). B
YHClie S3bIKOB, KOTOPBhIE OKa3aJId HauOoJbIliee BIUSHIE Ha aHTJIMHCKUN U
MOCTYKWJIM KCTOYHUKOM 3aUMCTBOBAaHMM B paznnuHble nepuoasl, H.H. AmocoBa
BBIJIETISIET POMAHCKHE SI3BIKH (B TOM YHCJIC JIATUHCKUM, (PPAHILY3CKHM A3BIK,

WCIIAHCKUI ), CKAHAUHABCKHUE SI3bIKH, a TAKXKE PYCCKUH.

1.3.1 JIaTHHCKHE 3aUMCTBOBAHUS



Ocoboe MecTo cpeiu 3aMMCTBOBAHUM MPUHAJICKUT JAThIHU -
YANBUTEIHLHOMY SI3BIKY, HA KOTOPOM Ceidac He TOBOPUT HU OJWH HAPOJI, HO
KOTOPBIN MPOJOJIKAET )KUTh B Hallle BpeMs. B TeueHue moutu aBajiliaTi BEKOB
JATUHCKUM SI3bIK CITYUJI HapoaaM EBporibl cpeicTBOM OOIIEHUS, C €T0
MTOMOIIBbIO 3HAKOMIJIUCh U BOCIIPUHUMAIH PUMCKYIO B TPEUECKYI0 KyIbTypy. OH
OKa3aJl OTPOMHOE BIIMSIHUE Ha A3BIKM €BPOMEHCKUX HAPOIOB, KaK B 00J1acTh
IrpaMMaTHKH, TaK U B 00JIACTH JICKCUKH.

BriaensitoT HeCKOIbKO TIEPHOI0B, BO BPeMsI KOTOPBIX B aHTJIMCKOM SI3bIKE
MOSIBJISUTUCH JIATUHCKHUE 3auMCTBOBaHMs. Hanbosee paHHUii U3 HUX OTHOCUTCS K
TOMY BPEMEHH, KOT/]a TeépMaHCKHE IIEMEHA aHTJIOB, CAaKCOB, FOTOB U (DpU30B e1mie
110 TepecesieHus: B bpuTannio BXOIWIN B TOPTOBBIE M BOCHHBIE KOHTAKTHI C
pUMIISTHaMU. 3aMMCTBOBAHUS TOTO TIEPHOJIA MPEJICTABIISIOT COOOM B OCHOBHOM
0003HauEHUS MTPEAMETOB MaTepUAILHON KYJIbTYpHI, HAapuMep, CUp (0T
JATUHCKOTO «cappay), butter (ot maTuHCKOro butyrum), copper (0T JIATHHCKOTO
cuprum). BTopoii ciioit TaTUHCKUX 3aUMCTBOBAHUM - CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE TIPU
pacnpocTpaHeHuH XxpuctuancTBa. K HUM oTHOCSTCS mass («meccay), school
(«rkomay), priest («cBsmeHHUKY ), devil («apsiBOI») U IpyTHE.

BrocneacTBum «3auMCTBOBAIIMCH CI0Ba HAYYHOr0 00MX0/1a M aDCTPAKTHbBIE
CyIlleCTBUTENbHBIE, HanpuMep, formula, fraction, magnanimity, fatal. [losiBnenue
ATUX JIEKCEM B aHTJIUHCKOM SI3BIKE TaTUPYIOT CPEIHEAHTIIMACKUM U
HOBoaHrIuiickuM nepuoaamm» (bpynep, 2010: 61).

B Bputannu nanbonee 1peBHUMH OTTOJI0CKAMU JIATHHCKOTO SI3bIKA
ABIIAIOTCSA HA3BAHUS TOPOJIOB C COCTABHOM YaCThIO -chester, -caster wim -castle ot
JaT. castra — BOEHHBIN Jareph u castellum — ykpernenue. [IpencraBum
HEKOTOpbIe U3 HUX: Manuectep (auria. Manchester), Jlankactep (anri. Lancaster),
Hrerokacn (anra. Newcastle), Komuectep (anri. Colchester).

J1J1st COBpEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO ymoTpedieHne

JATUHCKUX COKparieHuii B mucbkMeHHou peun: B.C. = before Christ - 1o P.X. ,



a.m. = ante meridiem - no momyaHs ; p. m. = post meridiem - mocie moxynHs; €. g.

= exempli gratia — «aanpumep».

1.3.2 3aumcTBOBaHUS U3 TEPMAHCKUX A3BIKOB

K uuciy s3pIKOB TepMaHCKOW BETBHU, KOTOPBIE OKa3aIl HAuOOJIbIlIee
BJIUSTHAE HA COBPEMEHHBIN AHTJIMMCKUH A3bIK, MOKHO BBIAEIUTH FOJUIAHJACKUH, a
TaKXe CKaHJAMHABCKYIO TPYIITY S3bIKOB. ['OBOpS O CKaHMHABCKUX
3aMMCTBOBAHUSAX, CIEAYET HAIOMHUTD, YTO OHU TAKXKE B 3HAUUTEIBHON Mepe
00yCJIOBUJIM CMEIIIAaHHBIA XapaKTep aHTJIUNUCKOTO CIOBAapPHOTO COCTaBa. DTOMY B
HEMaJIOM CTETEeHU CIIOCOOCTBOBAJIO HEMOCPEACTBEHHOE COCYIIIECTBOBAaHUE
aHIJIMYaH C IaTYaHAMU HA TEPPUTOPUU AHTIIMU B NEPHUO]I JATCKOTO BIaJbIUECTBA
B X-XI BB.

UTto KacaeTcsl CKaHIMHABU3MOB B aHTJIMKACKOM $I3bIKE, TO BIHSIHUE
CKAHJMHABCKHUX SI3bIKOB CBSI3aHO C 3aBOEBAaHUEM AHIJIMM CKaHJIMHABaMH B
teueHue [X-XI BB. HaxoxneHrue Ha NpakKTUYECKU OJUHAKOBOW CTYIIEHU
OOIIECTBEHHO-?)KOHOMUYECKOTO U KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHsI 3aBOEBaTEINEH
00yc0BUIIa TPOHUKHOBEHUE B aHTJIMHUCKUH S3BIK CJIOB, 0003HAYAIOIIUX YKE
W3BECTHBIC aHTJIMYaHAM MPEIMETHI U SABJICHUSI O0bEKTUBHON JCHCTBUTEIHHOCTH.
3auMCTBOBAJIMCH TJIABHBIM 00pa30M CYIIIECTBUTEIbHBIE, TJIarojbl U
npujiarateyibHele. Jlenenrne CKkaHAMHaBU3MOB HA TEMAaTUYECKUE TPYIIIbI
3aTPyIHUTEIIBHO BBHUIY OYEHBb OOJIBIIIOTO pa3HOOOpAa3usi, OJTHAKO MPEACTABIISIETCS
BO3MOYKHBIM MPECTaBUTh IPYIIIY TEPMUHOB 0011ero xapakrepa: husband, fellow,
drag, bag, snare, leg, calf, skin, skirt; cast, take, guess; ill, wrong, low u T.x.

ToproBbie U MPOMBIILIEHHBIE CBSI3U AHTIINK ¢ ["ostaninei npuBenun K
MOSIBJICHUIO B aHTJIUUCKOM SI3bIKE OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA TOJIIAHCKUX
3aMMCTBOBaHUM. ['0BOps 00 MX CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX, CIIEAYET OTMETHTb,

YTO B MEPBYIO OUEPEh 3TO OB TEPMUHBI U3 0071aCTH KOpaOIeCTpOEHUS 1



MOpeTUIaBaHusl, HampuMep, bowsprit, buoy, cruise, dock, reef, yacht, a Taxxe
TKaIKue TepMuHBbI rock («mpsuikay), spool («urmynbkay), stripe («JI0CKyT»).
[Tonynsaprocts B EBponie XVI-XVII BB. roju1aHACKOro MCKyccTBa OTpa3uiiach B
3aMMCTBOBAaHUHW TEPMHHOB HCKYCCTBOBEACHMUS, HapuMep, easel, etch, landscape.
Kpome Toro, HeKOTOpbI€ U3 TOJIAHACKUX 3aMMCTBOBaHUM ObUTH 00YCIOBICHBI
KoJIOHHANIbHOM nonuTukoi Hunepnannos B FOxHoi Adpuke. B pesynbrare 3T0oro0
BO3HHKJIA JIEKCHKA B F0’)KHO-a()pPUKAHCKOM PETHOHE, CBSI3aHHAS ¢ S THUYCCKUMHU U

reorpaduuecKuMH 0COOEHHOCTAMHM 3TOH cTpanbl (bushman, kraal, veldt).

1.3.3 CiaaBsiHCKHE 3aMMCTBOBAHUS

[IpeanocbuIKaMy 3aMMCTBOBAHUM U3 CIABIHCKUX SI3bIKOB, B YACTHOCTH,
MTOJIBCKOT'0, YKPAUHCKOT0, CTaJI MPpUTOK MUTpaHToB B CIIIA nocne nagenus
KOMMYHHUCTHYECKOTO CTPOS.

B aHrnumiickoM sI3pIKE MTOJIOHU3MBI B OCHOBHOM CBSI3aHBI C MOJIbCKON
KyJIbTypoi, Harpumep: kielbasa, hetman (15). HacTbto 0011IeMUPOBOTO SI3IKOBOTO
HacJenus SIBISI0TCS pycckue cioBa: bolshevik (6onmbiieBuk), Samizdat
(Camuznar), commissar (komuccap).

3aMCTBOBAHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKa HE OTPAHUYNBAIOTCS JICKCUKOU
MTOCTCOBETCKOTO Tieproa. K HUM Takyke OTHOCATCS U TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C
OCBOEHHEM KOCMOCa, Harpumep, Sputnik, a Takyke COBETU3MBI M JICKCHKA,
o003Havaromas peainy, HalMOHAIBHBIC TPAAUIINH (Samovar), 0J1ro1a, TeoJI0To-
reorpaguyeckue TepMuHbl (tundra, taiga).

Odenn 60raTyro MUIILY B TPSMOM M IIEPEHOCHOM CMBICTIE Al aHTJIMHCKOMY
S3BIKY TaCTPOHOMHYECKHUE Ha3BaHUs. OTMETUM HEKOTOpbie U3 HuX: bliny (OimHBI),
borscht (6opmr), kvass (kBac), vodka (Boaka), kasha (kamia).

BaxxHO OTMETHUTBH, UTO 3aMMCTBOBAHMSI, CBSI3aHHBIE C OTPEICIICHHBIM

HCTOPHUYCCKUM IICPUOIOM U 0603Ha‘IaIOHII/IC MNOJIUTHUYCCKHUEC CO6I>ITI/I$I, 3a9aCTyro



MICYE3a0T U3 00MXO0/1a, KaK TOJIBKO OIUCHIBAEMOE COOBITHE TTIepecTaeT ObITh
aKTyanbHBIM. [IpMepoM 3TOTO MOTYT CITy’)KHTh COBETU3MBI: perestroika, glasnost

U T.JI.

1.3.4 3aumcTBOBaHUS U3 POMAHCKHX SI3bIKOB

Hcropuueckue coObITHS, KYyJIbTYPHBIE CBSA3H, Pa3BUTUE TOPIOBIIH,
IIyTEIIECTBUS IPUBEIN K TECHOMY B3aHMOJICUCTBUIO aHTJIMMCKOTO A3bIKA C

POMAHCKHUMU A3bIKaMH, B HaCTHOCTH, (bpaHI_IYBCKI/IM, HCIIaHCKHUM, UTAJIbAHCKHUM.

1.3.5 dpanuy3ckue 3aMMCTBOBAHUSA

Urto kacaercs ppaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHUM, OHH, B CBOIO OUYEPEh, BOIIPEKU
pacIpOCTPAaHEHHOMY MHEHHIO MOSIBIJIMChH B @HTJIMHACKOM SI3BIKE 3310JIT0 J0
Hopwmanjackoro 3aBoeBanusi. KonnuecTBO COXpaHUBIIMXCS O HAIMX JHEU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HEBEJIMKO, HO OHU CBUJETEIBCTBYIOT O CYIIIECTBOBAHUU
S3BIKOBBIX KOHTAKTOB OpPUTAHIIEB C HOPMAaHHAMU - CKaH/IMHABCKON HApOIHOCTHIO,
xusiIel ¢ IX B. Ha ceBepHOM noOepexbe Ppanunu, B reprorctse Hopmanauu u
TOBOPHUBIIIEH HA CEBEPHOM JHalieKTe (paHIly3CcKOro s3bika. K 3auMcTBOBaHUSIM
ATOTO MEePUOAa, COXPAHUBIIMMCS JI0 HAIIETO BPEMEHH, OTHOCSITCS CiIoBa proud,
tower, chancellor. 3auMCTBOBaHHBIMM OKa3bIBAIOTCS CJIOBa emperor, duke,
duchess, baron, count, dame, damsel u ap., mepeaarone HOBbIC IIOHITHS,
BOIIE/IIINE B )KU3Hb OPUTAHIICB.

[To npuunHe TOro, 4To U3 (PPaHILy3CKOrO A3bIKA B AHIVIMMCKUHN OBLIO

3daUMCTBOBAHO HCMAJIOC KOJIMYCCTBO JICKCUICCKUX CAMHUI, MHOI'C N3 KOTOPHBIX



UMEITH CJI0OXKHYIO CJIOBOOOPA30BaTEIbHYIO CTPYKTYPY, BIUSHUE (PAHITY3CKOTO
s13bIKa B OOJIBIIION Mepe CKa3aJloch HA CHCTEME aHTIIMHCKOTO CII0BOOOPA30BAHHSI.

HexoToprie dppaniy3ckue cypdbukcel 1 mpedrKChbl, BCTpEUAIOITUECS B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX, MOTJIM M3BJICKATHCS M MCITOJIb30BATHCS IS 00pa30BaHUs
CIIOB, OT HCKOHHBIX KOpHE#H, Harpumep: cyddukc —able (acceptable), cyddukc —
ence (difference, excellence, evidence).

Taxoke 3aMMCTBOBaHUS 13 (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA TOCTYKIIIHA YBEIIMICHHUIO
KOJIMYECTBA CJIOB, 00pa30BaHHBIX MIPH MTOMOIIN KOHBEPCUU B AHTIIMIUCKOM SI3BIKE,
Hanpumep: honour — yecth (honour: u3 crapodp. honur, honour) — to honour —
oYuTaTh; abuse — 3moynorpedieHue, ockopoienue (U3 crapodp. abuser) — to

abuse — 3;10ymoTpeOIsATh, TIOX0 00pAIIaThC.

1.3.6 UraabsiHCKHE 3aUMCTBOBAHUS

3anMCTBOBAHUS U3 UTATBSIHCKOTO S3bIKa MOXKHO MOAPA3ACIIUTD T10
CEMaHTHYECKOMY M Mopdosiorudeckomy npu3Haky. C TOUKM 3peHUs CEMaHTHKH,
UTaJbIHCKHUE 3aMMCTBOBAHUSI BKIIFOYAIOT TEPMUHBI U3 00JIACTH KYJIBTYPHI U
uckyccta. [I[puMepamu Takux JIGKCEM CITyKaT My3bIKalbHbIC TEPMUHBL: adagio,
allegro, basso, opera, trio, sonata u T.11., a TakK)Ke JICKCHKa, CBs3aHHAs C
JUTEPATYPOU U NU300pa3uTENbHBIM UCKYCCTBOM: cameo, fresco, studio, intaglio;
canto. Kpome TOro, MOHO BBIJICITHTh CEMaHTHYECKYO TPYTIITY 3aMMCTBOBAHHBIX
JeKceM, 0003HaYarONINX OJIF0Ia UTATTBIHCKOW KyXHHU, Hanpumep: lasagna, ravioli,
pasta, spaghetti. OTMeuaeTcst Takke 3aMMCTBOBAHUE I€0JI0TO-TeorpaduuecKux
TEPMHUHOB, a TAKXKE CI0Ba, 0003HAYAIOIINE MTPEIMETHl MECTHOTO OOHUX0/a,
TpaJuIuy, 31aHus U T.7. Tak, Jexkcemsl volcano, lava, casino, gondola, mo-
BUJIMMOMY, ObLINA IPUHECEHBI B AHTTIMHUCKUM SI3bIK Yepe3 onucanue Uranuu

6pI/ITaHCKI/IMI/I MyTCHICCTBCHHUKAMHN



1.3.7 UcnnaHcKHe 3aMMCTBOBAHUSA

ITo maHHBIM HEKOTOPBIX HCTOYHUKOB, UCITAHCKUE 3aMMCTBOBAHUS HAYAIN
MOSABJIATHCS B AaHIVIMMCKOM s13bIke ¢ X VI Beka. JIx. bpyHep orMmeuaer, 4To
«HCTOPUYECKUE COOBITHS, BBI3BIBABIINE IPUTOK 3aNMCTBOBAHHMA, CBSI3aHBI C
Benukumu reorpaduueckumMu oTKpbITUIMU KOHIIA XV - Hayana XVI BekoB»
(bpynep, 2010: 56). ITocnenoBasiiee 3a oTkpeiTHeM Amepuku (1492 r.) u
OTKpbITHEM MOpckoro nytu B Munuto (1498r.) pazButre TOprosiu, KOJOHU3ALUS
O>xHoi1 1 CeBepHOU AMEPUKH HCIIAaHIIAMH U, B TAJIbHENIIIEM, COTPYIHUYECTBO
Anrnun ¢ Mcnanuen mpuBesy K 3aMMCTBOBAHUIO LIEJIOTO PsAIa UCIIAHCKUX CJIOB, &
TAKXK€ CJIOB U3 SI3bIKOB HAPO/1a, MOABEPTILINXCS KOJIOHU3ALUU.

Wcnanckue 3auMcTBOBaHus 0cobeHHO MHOrouuciaeHHsl B XVI-XVII BB. D10
ObLT epuoA korga Aurius u Micranus ocriapuBaiy NEpPBEHCTBO IPYT APyra Ha
BHEIIHETIOJIUTUYECKON apeHe, OCBAaUBAJIM TEPPUTOPUU HETABHO OTKPBITOU
Awmepuku. Kpome Toro, B caMoM pacuBeTe HaXOAWJIACh HCIIAHCKAs JTUTEPATypa,
O3HAKOMMBILIASI €BPOIIEUCKUX YATATEIIEH C UCTTAHCKUMU PEATIUSMMU.

HaunbGonee panHue 3aMMCTBOBaHMS, CBSI3AHHBIE C UICTIAHCKUM SI3BIKOM,
MOCTYIUJIM B COCTaB aHTJIMUCKOM Jiekcuku ene XIX B Beke uepes GppaHIly3cKui
s3bIK. HeKoTOpBIE M3 HUX — ATO CJI0Ba apabCKOT0 MPOUCXOXKICHUS, OTPAKAIOIINE
TOPrOBbIE OTHOLIECHHS ¢ BOCTOKOM M BIIMSIHUE BOCTOYHOM KYJIbTYpPHhI, HAIPUMED,
cotton, zenith. B XV Beke ObIIO caeilaHo eIle HECKOJIBKO TAKUX 3aMMCTBOBAHUMN:
lemon, tare (Tapa) — HEMOCPEACTBEHHO U3 UCIIAHCKOTO si3bIKa (12).

B niepBoii nosioBuHe XVI Beka B pe3yibTraTe JUHACTUYECKUX CBA3EH MEXKIY
Anrnuei u Vcnanueid, B AHTJIUH POXKUBAJIO OMPEIECIICHHOE KOJIMYECTBO
vcnaHues. Kak ciiecTue, aHM4yaHe y3Haiau ONpEASICHHbIE HCITAHCKHUE CII0BA,
OTHOCSIIIIMECS K HpaBaM U TOPToBiie. B kauecTBe npumepa TOro BpEMEHH, MOKHO
MPUBECTHU Takue MpuMepsl: comrade (aHri.) — ToBapuil — camarade (¢p.) —

comrade (ucnH); mulatto (anr;i.) — mulato (ucm.). B XVI Beke B Ucnanuu



HACTYNWJI PACCBET €€ KOJIOHUAJIbHOro MoryiectBa. OTKpbIThIi B 1492 rony.
Xpucropopom KorymO0oM HOBBII KOHTUHEHT - AMEpHUKa SBUJICSI HEBUIAHHBIM JI0
TOTO BPEMEHHU UCTOUYHUKOM OOOTaIICHUS! EBPONEUCKUX TOCYIapCTB U, B TIEPBYIO
ouepenb, Mcmannn. MecTHOE HaceleHHe MOABEPTraioCh MaCCOBOMY OrpaldJICHHUIO,
U, TAaKUM 00pa3oM, MOJydeHHbIE OOraTCTBA NMEPEeBO3UINCH B EBporty.
OKcrutyaTanus 6oratedmx pyIHUKOB OJIarOpOJAHBIX METAILIOB TaKKe CITyXKujla
HMCTOYHUKOM OOOTAIlIEeHUSI UCITAHCKUX KOJIoHU3aTopoB. [llupoko pa3BuBanach
KOJIOHUAJIbHAs TOPTOBJIsl, IpuueM Vicrianust 1oaroe Bpemsi CIyKuiia riIaBHOU
MMOCPETHUIIEN B TOPTOBIIE MEXKIY 3a0KEAHCKUMU KOJIOHUSIMU U €BPONEUCKUMU
CTpaHAMU.

Pa3zButure BHemHel Toproiau AHrIuM B X VI Beke HEM30€XHO MPUBEIIO K
CTOJIKHOBEHHIO SKOHOMHUYECKHUX UHTEPECOB 000OUX rOCYIapCTB, UTO
COMPOBOXKIAJIOCH ITUTEIBHOM U YyIOPHOM 00pHOOH Ha CyIlle U Ha MOPE MEXKIY
Hcnanuei u AHramen.

OTH PaKTOpHI, a TAKXKE MOCEUIEHNE aHTTnYyaHaMu Vicnanuu 1 3HaKOMCTBO C
HCnaHCcKou ureparypo, nocrurmen B XV-XVII Bekax cBoero pacusera, okazaiu
BJIMSIHME HA OCBOCHUE aHTJIMHUCKUM SI3BIKOM Psifia UCTIAHCKUX CJIoB. M3 Hanbomnee
M3BECTHBIX CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX B XV || Beke, MOKHO BBIJICIUTH CICAYIOIIHUE:
cargo, guitar, toreador, matador, duenna, embargo, parade, escapade. I11. C.
JKakymoBa oTMeuaeT, 4Tto «cpeau 3aumMcTBoBanuil, caenanubix B X VIII Beke,
MOHO OTMETUTh Ha3BaHMs UCIIAHCKUX TaHIEB, UT'P U KyIIaHUW, TPEIMETOB
onex b1, HanpuMmep: quadrille, bolero, picador, marinade, caramel, flotilla, cigar»
(OKakynosa, 2010: 69).

BonabmmHCTBO 3aMMCTBOBAaHMI U3 UCITAHCKOTO si3bIKa B XIX Beke ObLIO
caenano B CeepHoii u FOxxHoM AMepurke. HacTh 3TUX 3aMMCTBOBAaHHN Yepes
aMEPHUKAHCKYIO JIUTEPATYPy BOLLIA B CJIOBAPHBINA COCTAB aHIJIMUCKOTO si3bIKa. U3
ATHX 3aMMCTBOBaHUI MOXKHO YIIOMSAHYTH cieaytouue: querilla, cigarette, lasso,
mustang. K HeTaBHUM 1 HIUPOKO UCIOJIB3YEMbBIM 3aUMCTBOBAHUSM OTHOCSITCS

takue kak dinero, macho, amigo, gringo, el nino(a) u apyrue.



JI1st 3aMMCTBOBaHHI M3 MCIIAHCKOT'O SI3bIKA XapaKTEPHBI CIIETYIONINE
MOP(OJOTUYECKHE MPU3HAKU:

- CIMSIHUE apTHKIIS ¢ CYIIECTBUTEIBHBIM U cyddukc -or (alligator — ot uc.
el lagarto, smepura).

- mojcTaHoBKa cyddukca -ock (hammock ot ucn. hamaca, ramax).

- cydduxkce -tion (abolition, B ucm. abolicion).

B pesysbrare pazaundubix GOpM MEKKYIBTYPHBIX CBS3€H, CMEHSBIIHX IPYT
Jpyra Ha MPOTSHKEHUH YETHIPEX CTOJICTHA, B aHIVIMHCKOM JICKCHUKE MOXKHO
HACYUTATh HECKOJBKO JCCITKOB UCIIAHCKUX CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX

HETMOCPEJACTBEHHO U3 UCTIAHCKOTO sA3bIKa. (cM. [Tpui.1)

1.4 OnocpenoBaHHOE BJIUSIHUE SI3BIKOB

B HEKOTOpBIX cilydasix JEKCEMbI JJATHHCKOTO S3bIKa IPOHUKIIH B
AHTJIMHACKUAN OMOCPEIOBAHHO, YepEe3 UCITAHCKUH sA3bIK. K HUM OoTHOCSATCH,
Hampumep, armada (ot ucmanckoro «armatay, ¥ B CBOI0 04epe/ib, OT JJATHHCKOTO
«armatusy); «binnacle» (ot ucnanckoro bitacula u naturckoro habitaculum)y.
HccnenoBanrem Takux JIGKCUYECKUX €IMHULL 3aHuMaics J. XayreH (XayreH,
1985: 197).

["'oBopst 00 onocpe10BaHHOM BIUSIHUM SI3bIKOB-MCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHUM,
ClieyeT YIOMSHYTh U apaOCKUH, KOTOPHIN SBIISJICS HCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHUM
JUISL KICTIAHCKOT O $I3bIKa, & UCIAHCKHUE CIIOBA, B CBOIO OUYEPE/lb, IPOHUKIIA B
AHTJIMUCKUUN SI3BIK.

Tak, 13bpIKOM — aJICTPATOM, CHITPABLINM ONPEACIEHHYIO POJIb B UCTOPUHU
dbopMHUpOBaHUS U PAaHHETO PA3BUTHSI UOEPO-POMAHCKUX SI3BIKOB, MOYKHO CUUTATh
apaOckuif si3b1Kk. ApaObl Haxoauiauch B Mcranuu 1o koHia XV Beka, U UX BbICOKas
KYJIbTYpa HE MOIJIa HE OTPA3UThCS Ha A3bIKE KOPEHHOT'O HACEJIEHUSI OJIyOCTPOBa.

I1o »Tou IMPUYNHC B UCITAHCKOM A3bIKC UMECTCA 3HAYUTCIbHOC YKUCJIO CJI0B



apabckoro npoucxoxaeHus. [Ipu netaabHOM H3YYEHUH MOKHO OOHApPYKUTh
Oonee necsaTka apadCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, KOTOPHIE IPOHUKIIA B aHTJTMIUCKHM SI3bIK
OTOCPEI0BAHHBIM CITIOCOOOM Yepe3 UCTIaHCKUH s13bIK. HekoTopbie u3 Hux
IIPE/ICTABIICHBI HIKE:

1)  Apa0. (a-fasfasa) — ucm. (al falfa) — anrn. (alfalfa)

2)  Apa0. (al-karsufa) — ucmn. (alcarchofa) — auru. (artichoke)

3)  Apa6. (albarkuk) — ucm. (albaricoque) — anri. (apricot)

MoxHO npeanoaraTh, YTO pacpoCTPaHEHUE HClIaMa Ha BCEM apaBUIICKOM
noyiyoctpoBe U bimxHem BocToke cnocoOCTBOBaIO HHTEHCUBHOMY Pa3BUTHIO U
pacuBeTy apa0ckoro si3bika. OduimanbHbIi cTaTyc s3bika KopaHa BbIBeN
apaOCKuil S3bIK HA MIEPEAHUM IIJIaH CPEIU IVIABHBIX MUPOBBIX SI3bIKOB, KAKUM
ABJIIETCS U B Hallle BpeMs. BcecTopoHHee n3yueHne apabCcKoro si3bIka B
HACTOsLIEE BpeMsl HaOUpaeT NOMYyJIAPHOCTh. DTO CBA3aHO C T€OMOIUTHUECKUM
II0JIO’KEHUEM apaOCKUX CTpaH Ha JaHHBII MOMEHT, IHUPOKOM pa3BETBICHHOCTHIO
apaOCKOro SI3bIKa, @ TAKKE C TECHBIMUA TOPTOBO-3KOHOMUYECKUMH KOHTaKTaMU
Poccuu co crpanamu bnmxuero Bocroka. B MexxayHapogHoM o01meHnn apadCcKuii
A3BIK SIBJISIETCS OJIHUM M3 MIECTH O(OULIHATIBHBIX U padouunx sa3bik0B OOH.
Takum 006pa3om, CJIOBapHBIN COCTAB AHTIUHCKOTO S3bIKA B PA3IMYHbIE

NIEPUO/IbI MOIOJIHSIICA JIEKCEMaMH U3 TEPMAHCKUX, POMAHCKHX S3bIKOB
(bpanIy3cKuid, UTATBIHCKUM, UCITAHCKUIT) K HEOTHOKPATHO MOJIBEprajcs

OIIOCPCAOBAHHOMY BIIMAHHIO JIATUHCKOIO, apaGCKoro SA3BIKOB.

1.5 Cnoco0bI 3aMMCTBOBaAHUSA

K. BpyHep BbiensieT Takue cnocoObl 3aMMCTBOBAHUS KaK TPAHCKPHUITIHS,
TpaHCIUTEpalus U KalbKupoBaHue. PaccMoTpuM KaxkbIii U3 crioco0oB Oosee

OAPOOHO.



Tpanckpunims siBisieTcst POHETHIECKUM CIIOCOOOM 3aMMCTBOBAHUSA, TIPU
KOTOPOM COXpaHseTCs 3ByKoBasi (hopma ciioBapHOU equHuUIlbl. [locaeaasis Moxer
HEMHOTO BUJIOU3MEHSTHCS B COOTBETCTBUM € (POHETUUECKUMU HOPMaMU SI3bIKA.

[Tpu ucnonb30BaHUN TPAHCIUTEPAIIUN 3aUMCTBYETCSI HAITUCAHHE
MHOCTPAHHOI'O CJI0BA. byKBbI 3aMMCTBOBAaHHOI'O CJI0BA 3aMEHAIOTCA OyKBaMuU
POJIHOTO SI3bIKA, CJIOBO YMTAETCS B COOTBETCTBUU C ITPaBUIIAMU POJHOTO A3BIKA.

[Ipu ucnonb30BaHUU KadbKUpOBaHUs, WK loan translation, (OykBagbHO
«3aMMCTBOBAHUE-TIEPEBO)) PEUB UJIET O NMEPEHOCE TOIBKO OOILEro CTPOSHUS
CJI0’)KHOTO CJIOBA M €ro 3HaueHus1. Kanbpka oTiandaeTcst TeM, 9YTO BCE HHOCTPAHHBIC
MOp(heMBI 1 3HAUEHHUE CIIOBA COXPAHSIOTCS, TIOJ] BIMSHHEM 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKa
YaCTUYHO U3MEHSETCS TOJIBKO 3BYKOBasi 000JI0UKa.

JIro6oe 3anMCcTBOBaHME, JOMMYCKaEMOE B TOT WU HHOM SI3BIK, SIBISIETCS IS
HEro HOBBIM 3JIeMEeHTOM. DaKTUUECKH HHOCTPAHHOE CJIOBO 3aUMCTBYETCS B
HETPOHYTOM BH/JIE, CO BCEMHU €r0 3ByKaMu, (OpMaMu U 3HAUEHUSIMH OUYEHb PEJIKO,
TaK KaK 03HAa4ajo ObI bl CIBUT B CHCTEME S3bIKa, TIO9TOMY HOCHUTEIH
n30€raroT 3TOro Mpy MOMOIIM OCTAHOBKU B 3aMMCTBYEMOE CJIOBO MPUBBIYHBIX
AJIEMEHTOB CBOETO POJHOIO S3bIKA.

E. Xayren npeniaraer Takyoo Kiaccu(UKaIo 3aMMCTBOBaHHbBIX CJIOB,
COTJIACHO KOTOPOH «B S3BIKE CYIIECTBYIOT COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUS U
ruOpHIHbIE 3aMMCTBOBAHHUS - CJIOBA, 00pa30BaHHbBIE YACTUYHO M3 POJHOTO SI3BIKA,
YaCTUYHO W3 MHOCTPAHHOTO MaTepHasa, a TakyKe BBIIEISIOTCS THOPUIHBIC
HOBOOOpPa30BaHuUs — MPOU3BOJIHBIE OT 3aMMCTBOBaHUI» (XayreH, 1985: 205).
[TpencrtaBUM HECKOJIBKO IPUMEPOB:

- «spendy» (JOpOTOCTOSLINI — HEKOTJ]a «EXPensive»), MOKHO
MPEANOJI0XKUTh, YTO TPOU3OILIIO OT raaroia «spend» (TpaTuth);

- «twofer» (IBe eAMHUIIBI TOBapa, MPOJIaBacMbIC 10 IIEHE OJTHOM);

- «multi-task» (MHOTOIIEIEBOIA);

- «clueful» (xopo1iro ocBeIOMICHHBIN).

«3HavyeHre 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA B MPUHUMAIOIIEM S3bIKE MOKET

pacupsaTbes win cyxkarbes» (bpynep, 2010: 105). Tak, paciuiupenue 3HaueHUs



CBSI3aHO ¢ MeTa(hOPUIECKUM MTEPEHOCOM UMEHHU Ha JAPYTroi JEHOTAT, OCHOBAaHHOM
Ha CXOJICTBE IpeaMeToB. Hampumep, ciioBo «volcanoy» MpouCcXOauT U3 HIMEHU
pUMCKoro 0ora oras 1 Metajiia BynkaHa; 3aMMCTBOBaHHOE M3 HEMEIKOTO SI3bIKa
cioBo «flak» M3HAYAIEHO UMEJIO TOJIHKO 3HAUCHUE «3CHUTHAS MYIITKA», B
aHTJIMACKOM OHO MPUOOPEIIO 3HAUCHUSI «3EHUTHBIA OTOHBY, «OMIO3UIHS,
COMPOTHUBJICHUEY, & B AMEPUKAHCKOM BapHAHTE AHTJIIMICKOTO «CIIOBECHBIN OTOHBb,
nepedpanka, CKIoka». Takxke npu paciIMpeHUH 3HAYCHHSI CIIOBO MOYKET
npruoOpeTaTh HOBbIE KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHMUSI, HAIPUMED, CJIOBO ersatz («3ameHa,
cypporar») npuoopeno npeHeOpEeKUTENbHBIN OTTEHOK (HU3KOE KauyeCTBO,
MO/ICJIbHBIN ), OTCYTCTBYIOIIUM B HEMELIKOM si3bIKe. «I[pOoTHUBOMOIOAKHOM
TEHJICHIIUEH SIBJISIETCS CY>)KEHUE 3HAUEHUS, UYTO MPUBOJIUT K COKPAIIEHUIO KpyTra
JIEHOTaTOB, 0003HAYaEMbIX JTAHHBIM CJIOBOM, B PE3YyJIbTATE YETO CIOBO MEPEXOIUT
B pa3psi/ CEUAIbHBIX U CTAHOBUTCS CTHJIMCTUYECKA MAPKUPOBAHHBIM»
(Apnonba, 2001: 302). Tak, uMeroIIee B HEMEIIKOM SI3bIKE MHOTO 3HAYEHHH CIIOBO
ansatz («Hacajka; ocaJiok; 00pa30BaHUE; HAYAJIO; CKIIOHHOCTh)) B aHTJTUHCKOM
A3bIKE UCIIOJIb3YETCS TOJIBKO KaK HaYYHBIN TEPMUH «IOJXO0J K PEIICHUIO 3aaum.
Jlatunckoe velum («3aHaBec, Byajib») B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CO BpeMEHEM
yTpauyuBaJio 3HAYEHUS U Ceiiuac ynoTpeosieTcsl Kak HayYHBIM TEPMUH «MSTKOE
HEOOY.

NHoraa B mpuHUMAIOIEM SI3bIKE MPOU3BOAHOE 3HAYEHHE CJIOBA CTAHOBUTCS
OoJiee ynoTpeOHUTEIIbHBIM, YeM OCHOBHOE, HAaIPUMeEp, TJ1aroj claim varie
yHOTpeOJIIeTCS B 3HAUCHUU «YTBEPXKAAThY, & HE «IIPETEHI0BATHY, JIEKCEMa 1Ssue
qarie MHTEPIPETUPYETCS KaK «BOMPOCY, @ HE «BBIMTYCKY, JIEKCEMa SOUrce — Kak
«UCTOYHUK WH(]OpMAITUN», & HE «KHUCTOK.

3auMCTBOBAHUS MPOHUKAIOT B SI3bIK KaK MUCbMEHHBIM, TaK U YCTHBIM ITyTEM,
IIPU STOM CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE YCTHBIM ITyTEM, ITOTHOCTHIO ACCUMUIIUPYIOTCS
JIOCTaTOYHO OBICTPO, & CIIOBA, MPUIIIEIINE B SI3bIK TUCHMEHHBIM ITyTEM, JTOJIBIIIE
COXpaHsIoT cBou (hoHeTHUecKue, opdorpaduueckue 1 rpaMMaTUYECKUE

ocobeHHocTH. Kak TOJIBKO TO I HHOE MHOSI3BIYHOE CJIIOBO 3aNMCTBYCTCH,



3BYKOBOI OOJIMK 3TOTO CJIOBA MOABEPTACTCS U3MEHEHHSIM U MOAYUHSAETCS
3aKOHOMEPHOCTSIM 3ByKOBOT'O CTPOSI 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA.

B cBsi3u ¢ 3TUM BBIIEISIIOT OHETUICCKYIO, MOP(OIOTHIECKYIO,
rpauyuecKyro 1 CEeMaHTUYECKYIO aCCUMUJISIIIHIO.

[Tpornecc hoHETHIECKOM aCCUMUIISIIIK 3aMMCTBOBAHUN TIPOCIICKUBACTCS Ha
MmaTepuaie gpaHiry3ckux cioB. [TokazaTenbHbIM TS (POHETHUECKON aCCUMUIISIIUN
(b paHIly3CKHX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B CPEAHEAHTIIMICKUMN MEPHO/T SIBISETCS
NIEPEHOC B HUX YJAPEHUS C TIOCIICTHETO CIora BO ()PaHITy3CKOM SI3BIKE Ha
KOpeHHOU cior, HarpumMep: honour, virtu, envie. B tex ciayvasx, koraa
3aUMCTBOBAJIMCH (DPAHITY3CKHUE IIIarojbl ¢ mpedukcaMu, Harpumep: recorden,
commanden, yaapeHue B JaHHBIX IpUMepax MepeMeniagoch Ha KOPEHb 10
o0pa3Ily HICKOHHO-aHTJIMICKUX IJ1arojoB arisen, awaken, forgiven u nip.

B cnoBax aTMHCKOTO MPOUCXOKACHUS, MPOHUKIINX B aHTJIUHCKHM SI3BIK
yepes (ppaHIy3CKull, 3ByKOCOUETAHUE «PS» YIPOLIAIOCH B «S». [loaTOMy mouTH He
BCTPEUAETCS ITUMOJIOTMYECKOE HAMMMCAHUE CIIOB «COIPS, psaltar», TOrma Kak «cors,
saltar» momanaroTcs JOBOJIBHO YacTo. B kauecTBe mpuMepa MOKHO MIPUBECTH
cioBo «herbaey, KoTopoe yTpaTuio BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE CBOE OKOHYAHUE U
npuoOpeso HoBoe «herbsy, XxapakTepHoe /sl aHTJIMICKOTO OKOHYaHWE
MHO’KE€CTBEHHOT'0 YHUCIIA.

MosxHO 00HApPYKUTH TaKkKe TPaPUIecKy0 aCCUMUISIINIO B CIIEAYIONTNX
npumepax: u3 gp. «ballety - mocrieqHu TIACHBIN HE MPOU3HOCUTCS; B CIIOBAX
JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS TUrpadsl um, us, 1S 3aMEHSI0TCS Ha -€: vegetables
— vegetable, pastillus — pastille; unorna 3T TUrpadsl YXOAAT U3 yIOTPEOJICHUS:
porcus — pork, lardum — lard.

[TpuBeneHHbIC BBIIIE IPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT, UTO, IPUHUMASI
3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA U3 IPYTUX SI3bIKOB, AHTIUHUCKHM SI3BIK TIPU 3TOM HE
IPEBPATUIICS B HEKOTO «THOpUIa» U HUKOUM 00pa3oM He MOTePsI CBOIO
caMOOBITHOCTb. [[prHIMast clioBa U3 IPYTrUX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OH HE
HaPYIIUJI CBOEH crienupuku, a HA000POT, 000TaATUIT CEOST HAMITYYIITMHU

A3BIKOBBIMHU JICMCHTAMM, KOTOPBLIC MOI' BIIMTATL 3da BCYO HCTOPHIO.



Takum 006pa3om, OCHOBHBIE CITIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS JICKCEM B aHTJIMICKOM
S3bIK BKJIIOUAIOT TPAHCIUTEPAIUIO, TPAHCKPUIIIMIO U KalbkupoBaHue. [Ipu 3Tom B
poliecce 3aMMCTBOBAHUS JIEKCEMbI 3a4aCTyI0 OBIBAIOT MOJIBEPKEHBI ACCUMIISILIUU

Ha (POHETUIECKOM, MOP(OIOTrMUECKOM, CEMAHTUYECKOM U TPaUIECKOM YPOBHSIX.

1.6 Poab 3amMcTBOBaHMIT B pe3yJabTaTbl B3aHMOHeﬁCTBHH A3bIKOB

["'oBOps 0 posii 3aMMCTBOBaHUM, HEOOXOIMMO B NIEPBYIO OUEPEAb OTMETHUTD,
YTO TMOSBJICHUE B SI3bIKE HOBBIX JIEKCEM CIIOCOOCTBYET O0OOTAIIEHUIO €T0
CI0BapHOro cocrana. CIOBapHBIN COCTAB COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA
SBJIIET COOOM B3aUMOJICHCTBHE BCEBO3MOKHBIX 3JIEMEHTOB, HACIAUBABIIMXCS JIPYT
Ha JIpyra B TCUCHHE BCEU A3bIKOBOW MCTOPUU. JIOBOJIIBHO YaCTO, B CUITY
OIPEIEICHHBIX UICTOPUUECKUX COOBITHIA, IPUYHH, JIEKCEMbI 3aMMCTBOBAJIUCH
BMECTE C peasiieil, TEXHOJOTHEH, 0003HaYaIu IPEeIMET WJIH SIBJICHUE, paHee
HEU3BECTHOE B KYJIbType. MHOTHE U3 HUX MPOYHO YKPEIUISUTUCH B A3BIKE,
yTpaurBajau CBOIO HOBU3HY U NMEPEXOAUIN B aKTUBHBIN CJIOBApHBIiL 3arac.

[Tpu aToM A.A. PehopmaTckuii yTBEp>KIaeT, YTO «CTENEHb BIUSHUS OJTHOTO
A3bIKa Ha IPYrod B 3HAYUTEIBHOM MEpE 3aBUCHUT OT SA3bIKOBOIO (PaKTOpa, a UMEHHO
OT CTENEeHU OJIM30CTH B3aUMOJAECUCTBYIOUINX S3BIKOB, T. €. OT TOTO, SIBJISIOTCS JIU
OHM OJIU3KOPOACTBEHHBbIMU Wi HET» (Pedopmartckuii, 2004: 278). To ecTh, B
Pa3IMYHBIX S3bIKaX 3aMMCTBOBAHUS MTO-PA3HOMY BIUSAIOT Ha 0OOraneHne
CJIOBAPHOT'O COCTABA.

B ciyuasx, korna 3auMCcTBYeTCs CJII0BO, 0003HaYaloIlee y>Ke U3BECTHBIC B
JTAHHOW KYJIbTYpE IPEAMETHI, SIBJICHUS, CBOMCTBA, 3aMMCTBOBAHUE MOXKET
BBICTYIIATh B POJIM CHHOHMMA UCKOHHOTO CJI0Ba. BaXKHO OTMETHUTBH, UTO 3TOT
MPOLIECC «HE MOXKET MPOUTH OECCIEeTHO AJI OCTAIBHOTO CIIOBAPHOTO COCTABAY
(15). Ananusupys cnenuduKy 3aMMCTBOBAHHI B aHTJIMICKOM si3bike, E.B.

[IleneneBa O0TMECYACT, 4TO «3aMMCTBOBAHHOC CJIOBO O0OBIYHO IIPUHUMACT Ha cebs



OJTHO WJTM HECKOJILKO 3HAYCHUI CEMaHTHUECKH Hanboee OJU3KIX K HEMY CJIOB,
y>K€ paHbIIIe CYIIECTBOBABIINX B SI3bIKE», UTO MOXKET MPUBECTU K
«TEePErpyNIrUpPOBKE CMBICIIOBON CTPYKTYPhD» WM BHITECHEHHUIO U3 SI3bIKA
UCXOJIHBIX JICKCEM CO CXOIHBIM 3HaucHHEM (15).

Takum 00pa3om, ri1aBHasi POk 3aMMCTBOBAaHUIN COCTOUT B 00OTaIlleHUH
CJIOBAPHOTO COCTAaBa sI3bIKa. 3aMMCTBOBAHUS CITy>KaT HAMMEHOBAHUSIMU paHee
HEU3BECTHBIX SIBJICHUI WM NPEIMETOB, WIH PACIIUPAIOT CHHOHUMHUYECKUM PS/I.
OpaHako mpu 3TOM 3aUMCTBOBAHMSI CIIOCOOHBI BBHI3BATh M3MEHEHUSI CEMAHTHUECKOU
CTPYKTYpPHI JIMOO BHITECHUTH U3 00MX0/1a JIEKCEMbI UCXOHOTO SI3bIKA.

['oBopst 0 pe3ynbTaTax B3auMOJEHCTBUS KYJIbTYP U COOTBETCTBEHHO,
3alMMCTBOBAHUS HOBBIX JIEKCEM, MOKHO OTMETHUTh, UTO CJIOBAPHBIN COCTaB
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMUCKOTO SA3bIKA SABJISIETCS STUMOJOTUYECKH CMEIIIAHHBIM.
JnuTenpbHOE 1 MHOTOCTOPOHHEE BO3/ICHCTBUE IPYTHX SI3bIKOB HA CIIOBAPHBIN
COCTaB aHTJUNCKOTO S3bIKA MPUBOIUT K MPOHUKHOBEHHUIO OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA
WHOSI3BIUHBIX 3aMMCTBOBAaHMI. Pe3yabTaToM 3TOro npouecca MOXeT SBJISIThCA
BO3HUKHOBEHNE MHOTOYHCIICHHBIX MHTEPHAIIMOHATBHBIX U
MICEeBJIOUHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB, TAK HA3bIBAEMBIX «JIOKHBIX JApYy3eit
MEePEeBOIUMKAY, a TAKKE JIMHTBUCTUYECKHUE TYTUIETOB, CJIOB-TUOPHUJIOB,
BapBapPU3MOB U SK30THU3MOB, BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHHUSI.

[Ton nUHTBUCTUYECKUM Jy0JIETOM MOHUMAIOTCS «CIIOBA UJIEHTUYHOTO
MIPOUCXOXKICHUS, UMEIOIIHNE Pa3HyI0 (POHEMATHUECKYIO CTPYKTYPY U 3HaYCHUE,
TaK KaK OHU ObLJIM 3aMMCTBOBAaHbI U3 Pa3HbIX UCTOYHUKOB WJIU B pa3HbIE
HUCTOPUYECKUE TIEPHUOIbI, WIIH K€ SIBJISIOTCS PE3yIbTaTOM OCOOCHHOTO Pa3BUTHS
cioBa B s3bike» (Jlemena, 2001: 30). B anrnuiickom si3bIK€ OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM JIyOJICTOB SIBJISFOTCS CJIOBA JJATUHCKOTO MTPOUCXOXKICHMUS,
MpULIEAIINE HEMOCPEACTBEHHO U3 JIATUHCKOTO WIIA Y€PE3 MOCPEICTBO
¢bpaniry3ckoro s3bika, Hanpumep, canal — channel, major — mayor. HexoTtopsie
JyOJIeTHI TIOSIBIJIMCH B PE3YJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3HbBIX JUAJICKTOB OJHOTO
A3BIKA: assay — essay. Takxe ayOseTHbIE Taphl BOSHUKAIOT MPHU TIOTEPE CBA3U

MCXKAY 3HAYCHUAMU MHOTO3HAYHOI'O CJI0BA,; TaK, JATUHCKOEC CJIOBO persona



IIPEBPATUIIOCH B JIBA AHTJIMMCKUX CJIO0BA: person u parson. JI.M. Jlemesa ormeuaer
TaKXKe UCKITIOYHUTENBHBIC CTy4an dTUMOJIOTHYECKUX TPHUILIETOB: cattle — chattel —
capital (Bce ciioBa MpoUCXOAAT OT JJATUHCKOTO «capitaly) (Jlemera, 2001: 33).

A.N. CMUpHULIKUNA CYUTAET BTOPUYHBIE 3aMMCTBOBAHUS OJTHUM U3
pe3ynbTaTOB JIaHHOTO Tpoliecca. B 3ToM cityyae B si3bIke HapsAIy C paHee
3aMMCTBOBAHHBIM M ACCUMIJIMPOBAHHBIM CIIOBOM TOSIBJISIETCS HOBOE CIIOBO, 11O
dbopme coBmamaroIiee ¢ paHee 3aMMCTBOBAHHBIM, HO HMEIOITICE HHOE 3HAUCHUE,
BILJIOTH J10 OMOHUMUU. Haripumep, Hapsy ¢ 3aMMCTBOBAaHHBIM paHee clioBoM pilot
B 3HAUYCHUU «CIICIUATIACT, YIPABISIONIMN JIETATEIbHBIM allllapaToM», B KOHIIE XX
BEKa IMOSBUJIOCH CJIOBO «piloty B 3HAUEHUM «CIIOPTCMEH, YITPABIISIONIUN
BBICOKOCKOPOCTHBIM CLIOPTUBHBIM TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOMY, TAKKE
npuiieaniee u3 ppaniry3ckoro sizbika. Eiie oJJHUM HOBEHIITUM 3aMMCTBOBaHUEM
SBJISIETCSI CIIOBO «piloty B 3HAYECHUU «IPOOHBIN BBIMYCK MEYATHOTO U3TAHU
(Cmupnutkwmii, 2000: 98).

OnHuM U3 CiaeACTBUM Mpoliecca 3aMMCTBOBAHUSI MOKHO TaKKe CUUTATh
WHTEPHAIIMOHAJILHBIE U TICEBAOUHTEPHAIMOHAIBHBIE CIIOBA.
NHTepHalIMOHAIBHBIMU HA3BIBAIOTCS CJIOBA, MOJYYUBIINE PACITPOCTPAHEHUE BO
MHOTHX $I3bIKaX MHUpa B PE3yJIbTaTe OJJHOBPEMEHHOT'O 3aMMCTBOBAHHUS B HECKOJIBKO
A3bIKOB. Takue c0Ba UMEIOT TPEKO-JTaTHHCKOE MpoucxoxaeHue. [Ipumepamu
IpeyecKuX JeKceM sABisiroTcs System, analysis, matunckux - principle, nation. K
WHTEPHAIIMOHAIM3MAaM OTHOCSITCS U CJIOBA U3 IPYTUX HAITMOHAIBHBIX S3BIKOB,
HanpuMep, UTalibIHCKUE sonata, fagade; gppanirysckue etiquette, omelette;
apa0ckue algebra, coffee; unnuiickue jungle, punch. I1pu unrepnperanuu
WHTEPHAIIMOHAIM3MOB Ba)KHO MMOMHUTH, YTO B PA3JIUYHBIX SI3bIKAX OTTCHOK
3HAYCHUS JIEKCEM MOXKET ObITh pa3HbIM. Hanmpumep, Bo ¢paHIly3cKOM U
aHTJIMHACKOM SI3BIKaX CIIOBO «ambition» MMeeT HEUTpalbHOE 3HAYCHUE -
«CTpEMJICHUE K IIEN», B TO BPEMS KaK PyCCKOE «aMOUIIHs UMEET HEraTHBHYIO
okpacky. (JIemesa, 2001: 37). Takue ciiyyan HepeJIKO MPUBOJAT K MOSBJICHUIO
JIOKHBIX JIpy3ei IepeBOTUNKAY, WIH TICEBIOUHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB (contrast

— KOHTpacT, manager — MeHekep, philosophy — ¢punocodusi, television —



teneBuaeHue). JI.M. Jlemesa onpenenser NCeBIOMHTEPHALUMOHATN3MBI KaKk
«JIEKCUYECKUE eIMHUIIBI JBYX S3BIKOB, CXOJ/IHBIC 110 3BYYaHUIO U HATMCAHUIO, HO
pacxoasImecs 1Mo 3Ha4eHUIo (YaCTUYHO MIJIM MOJIHOCTHIO)» (JlemeBa, 2001: 40). B
COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE MICEBJOMHTEPHAIIMOHAIBHEIE CJIOBA MOAPA3ICISIOT Ha
CJIETYIOUTUE TPYIIIIBI:

1) cnoBa, UMeroIIMe OJUHAKOBOE HAITMCAHUE U TIPOU3HOLIEHUE, HO
COBEpIIICHHO pa3Hble 3HAUCHUS, HAIPUMEp, accurate («TOUHbII»), complexion
(«uBeT MHIAY);

2) cioBa, KOTOpbIE, KPOME HAITMCAHUS U IPOU3HOIICHHMSI, COBIIAIAIOT U B
HEKOTOPBIX 3HAUYCHHUSAX, HO HE BCET/Aa B CAMBIX PAcIPOCTPAaHEHHBIX, HAIIPUMED,
authority («B1acTb», pexxe — «aBTOPUTET?);

3) cioBa, 61M3KUE, HO HE UACHTUYHBIC MO0 HAMTMCAHUIO U 3BYYaHUIO, U
MMEIOIINE pa3Hble 3HaueHus1, Hanpumep, adapt u adopt, data u date.

H.H. AMocoBa OTHOCHUT K pe3yJibTaTaM 3aMMCTBOBAHUN TaKHE JIEKCUUECKUE
€IMHUILIBI KaK YK30TU3MBbI, BAPBAPU3MBI.

DK30TU3MBI - HTHOSI3bIYHBIE HAMMEHOBAHUS BEIEH U TIOHITHH,
CBOMCTBEHHBIX MPHUPOJIC, )KU3HU U KYJIBTYpE IPYTHX HAPOAOB, HE HUMEIOT TOYHOTO
HKBUBAJICHTA B 3aMMCTBYIOIIEM SI3bIKE, XapaKTEPU3YIOTCS HEMOJIHOMN
accumuIsiiuent, Hanpumep: harakiri (sim.), jehad (apa6.), sari (uHz.)

BapBapu3msl - ”HOCTpaHHBIE CIIOBA WM BBIPAKECHHS, HE TIOTHOCTHIO
OCBOEHHOE SI3bIKOM U BOCIIPUHMMAEMOE KaK Uy>KE€pOJHOE, KaK HapylIeHHe
oOLIENPUHATON A3bIKOBOM HOpMBI. K MX yncity oTHOCATCS NekceMbl rajah (13
XUHAM, «IIPABUTENbY, IPUHID), Wigwam (U3 A3bIKa UHACHUIIEB, «XnxuHaY), dolce
vita (utain.) (Amocosa, 2015: 132).

HekoTopsie TMHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO B PE3yIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS
OO0JIBILIOTO YKCHa JIEKCEM SI3bIK MOKET JIMIIUTHCS caMoObITHOCTU. Hanpumep,
AWM. CMUpHULIKHI CYUTAET, YTO «CI0BOOOpa30BaTENIbHAs CIOCOOHOCTh
AHTIIMIICKOTO SI3bIKa Hayajia 3aMETHO 3aTyXaTh B CBSI3U C TOH JIETKOCTHIO, C
KOTOPOM 3TOT SA3bIK OOpalaercs K ApyTruM s3bIKaM B ClIyyae HEOOXOAUMOCTH

HoBoro noHaTus» (Cmupuuikuid, 2000: 147). OqHako MOXKHO CKa3aTh, UTO TaKas



TEHJCHLHS IPUCYIA B HACTOAIIEE BPEMS HE TOJIBKO aHTJIMUCKOMY SI3bIKY. [
MHOTHX SI3bIKOB aHTJIMUCKHM, HAITPOTUB, SIBIIIETCS KCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHUM.
O0e >t TeHaeHIMK onucaHbl B ctaThe D. Jpema « Internet is a commonly
borrowed english word » (17).

Kpowme Toro, B3auMoieiicTBHE KyJIbTYP, HECOMHEHHO, COMPOBOXKIAETCA
B3aUMHBIM BJIMSIHUEM A3bIKOB, B TOM YHCJIE U 3aMMCTBOBAHUEM HEKOTOPBIX
MMOHSTUI ¥ HAMMECHOBAHUM.

1.7 « CIHIIMID) KaK pe3yJbTAaT B3aUMO/AeliCTBUSA SI3bIKOB U KYJIbTYP

B psne ciydyaeB B3auMOJIEUCTBUE KYJIbTYP IIPUBOAUT K MOSIBJIICHUIO
CMEIIAHHBIX S3bIKOB (KPEOJIbCKUM, MUIKUH-UHTIINI). Pe3ynbraTtom
B3aUMOJICUCTBUS aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPhI C UCIIAHCKOM, B 4aCTHOCTH, OJarojapsi
MUTpAIMK UCTIAHOA3BIYHOTO HAceleHus B aHryioropopsiue crpanbl (CIIA) mubo
MIPOKMBAHUIO HA PUTPAHUYHBIX TEPPUTOPHUSIX MOKHO CUATATH TAK HA3BIBAEMBII
«CrHTIUND. DTO S3BIKOBOE SBJIICHUE XapPAKTEPU3YETCS CIEIYIONTUM 00pa3oM:
«CMEIIAHHBIN A3bIK, B KOTOPOM 3JIEMEHTHI TPAMMATUKHU UCIIAHCKOTO S3bIKA
COCAMHUJIMCH C JIEKCUKOM aHTIIHicKoro» (DTuMoltor. cioBaph). Takoi
CMEIIaHHBIN A3BIK HCIOJIB3YETCS B KAUECTBE CPEJCTBA OOIIEHUS SMUTPAHTOB-
BBIXOJLIEB M3 HMCHAHOA3BIYHBIX CTpPaH.

[TosiBIEHHE 3TOTO CMEMIAHHOIO SA3bIKA HaTUpYyeTCsa KOHUOM XIX - Hauanom
XX Beka, KOr1a UMena MECTO MacCOBAasi UMMHUT AL JJATHHOAMEPHUKAHIIEB B
npurpannunsie mratel CHIA (Kanudopuauto, Texac, Hrro-Mekcuko, ®nopuay
u 7Ap.). HekoTopele aBTOPBI TaKKE CUUTAIOT, YTO NPEANOCHUIKON MOSBICHUS TOTO
A3bIKA CTAJIO PACIIPOCTPAHEHUE AMEPUKAHCKOTO BIMSHUSA B CTpaHax JlaTmHCKOU
Amepukn. MacitaOHbINi XapakTep 9TO S3bIKOBOE SBIEHUE MTPHUOOPENIO BO BTOPOI
nosoBuHe XX B. CuuTaercs, 4To OHO 3apPOJIUIIOCH B UCTIAHOSI3BIYHBIX pPalilOHAX
Maiamu, Hb}o-ﬁopKa u Jloc-AHmKeneca, OTKy1a ¥ Ha4ajao paclpOCTPaHITHCS MO

BCEU CTpaHe.



CrsHMIMII ABIISIETCS. APKUM IIPUMEPOM  B3aUMONPOHUKHOBEHUS
AHTJIMHCKOTO M HMCHAHCKOTO SI3BIKOB. YUTO Kacaercs JICKCUKO-TPaMMAaTH4YCCKHX
XAPAKTCPUCTHUK 3TOTO A3BIKOBOI'O ABJICHUA, TO, BO-IICPBLIX, TUIIMYHBIMHU MOKHO
cuuTaTth 3aUMCTBOBAHUA U3 aHFHHﬁCKOFO, KOTOPBIC TOABCPIarOTCA
AaCCUMMWJIIUH Ha TOM HWJIM MHOM A3BIKOBOM YPOBHC. HpHMCpOM Takou aJgarTanmuu
MOJKET CIIy>KHMTh (ppasa vacunar la carpeta (cooTBeTCTBYET aHIIIMHCKOMY tO
vacuum the carpet), Te aHrauiickas Jiekcema MpruoodpeTaeT OKOHYaHHE,
XApaKTCPHOC IJIA UCIIAHCKOI'O A3bIKA. B ucnanckoMm ke sI3bIKE dTa (1)p8.38, 3By4daJja
Obl Kak «aspirar la alfombray.

Bo-BTOpBIX, XapaKTEepHOU 0COOCHHOCTHIO MPU UCTI0JIb30BaHUH « CIIIHTIIUIID)
CUUTACTCA MAIIIMHAJIbHOC UCIIOJIb30BAHUC IBYX A3BIKOB B IIOTOKC PCYH.
[TpumepoM, UITIOCTPUPYIOIIAM MEPEKITIOUECHUE C OJHOTO SI3bIKA HA IPYTOH,
MOeT OBITh mpeioxkeHue: « | cannot attend next week’s meeting porque tengo
una obligacion de negocios en London, pero espero que I’ll be back for the
meeting the week after».

Takum 006pa3om, MpUBEIEHHBIC MPUMEPHI HA CMEIIIAHHOM SI3BIKE
«CIPHIUID WHTIOCTPUPYIOT PYHKIIMOHUPOBAHUE B KOHTEKCTE 2JIEMEHTOB,
3daUMCTBOBAHHBIX U3 APYI'Oro A3bIKA.

Bo3nukHoBenue u Pa3BUTHUC 3TOI'O ABJICHUA NMCCT OIIPCACIICHHBIC
JJIMHTBUCTHUYCCKHUEC, COMUOKYJBbTYPHBIC U UCTOPUICCKUC ITPCATIOCBIIKHA. O)Z[HaKO
ACTAJIbHOC PAaCCMOTPCHHUC A3bIKa «CIHPHIIIUID HE CIYXKHUT LCJIbIO HaCTOSIHleﬁ
pa60TBI. I[aHHOC SIBJICHUC 3aCIIYKUBACT OTACIBHOI'O FJ'Iy6OKOFO HCCIIEAOBAHNA,
KOTOPOC YUHUTBIBAJIO OBI KaK COOMOKYJIBbTYPHYIO, TaK U IICUXOJHUHIBUCTUYCCKYTO

CHeHI/ICI)I/IKy ITOsABJICHHS CMCIIAHHBIX S3BIKOB.



BbIBOJBI ITO I'VTABE 1

HccenenoBanne TEOpETUUECKOTO MATEPUAIIA TTO3BOJIMIIO 3aKIIOYUTD, YTO
3alMCTBOBAHUS B Pa3HBIX A3bIKAX IMO-Pa3HOMY BIIUSIOT Ha 00OTallleHNE
CJIOBAPHOTO COCTaBa. B HEKOTOPBIX A3BIKAX OHU HE OKa3aJld 0COOOTO BIUSHUA,
KOTOpPOE MOTJIO OBl CYIIECTBEHHO OTPa3UThCA HA CIIOBAPHOM COCTaBe si3bika. B
JIPYTUX S3bIKAX IIPOLECC 3aMMCTBOBAHUS B PA3HbIE HCTOPUUECKUE DIIOXU UMEI
CTOJIb CYILIECTBEHHOE BIMSHHUE HA CJIOBApHBIN COCTAB S3bIKA, YTO JAXKE CIIy>KEOHbIE
CJI0Ba, KaK, HAI[PpUMEP, MECTOUMEHUSI, IPEAJIOTH, 3AMMCTBOBAHHBIE U3 IPYTUX
SI3bIKOB, BBITECHSIIM UICKOHHBIE CITY>)KEOHBIE CJIOBA.

Ha ocHOBe n3yudeHust TEOPETHUECKUX TAHHBIX, B TOM YHCIIe PaOOT BEIYIIUX
POCCHICKUX U 3apyOEKHBIX MCCIIeIoBaTeNei B 00JaCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa
A3bIKa, a TAK)KE aHAJIM3a CJIIOBAPHBIX CTaTe, OBLIN PACCMOTPEHBI ONpEeeICHUS U
MPEANOCHIIKN 3aUMCTBOBAHUI, UX OCHOBHBIE UCTOYHUKHU B aHTJIMMCKOM SI3bIKE,
pPOJIb ¥ PE3YJIbTaThl 3aMMCTBOBAHUM, PACCMOTPEHO TaKO€ JIMHTBUCTUYECKOE
aBieHne Kak «CrsHrmmy. MccnenoBanre no3BOJWIO BbISIBUTH, UTO
3aMMCTBOBAaHUS OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIIBHOE BIMSHUE HA OMOJIHEHNUE CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJMHCKOrO sA3bIKa. B X01€ paboThl OTMETHIIH, YTO MPOLIECC
3aMMCTBOBAHUS 3aTPOHYJ AaHTIIMHUCKHM SI3bIK O0Jiee, YeM MHOTHE IPYTHE
eBponeickue s3blku. COBpEMEHHBIN CIOBapHbIN 3aMac aHrJIUHCKOTO SI3bIKa
MEHSJICA W JOTIOJIHSUJICS HAa MPOTSHKEHUU MHOTHX BEKOB M HA JJAHHBIM MOMEHT
MMeEET B CBOEM 3arace 0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, KOTOPHIE, B CBOIO OYEpE/Ib,

OKa3ajim HCOJHO3HaA4YHOC BJIIMSAHHMEC Ha q)OpMI/IpOBaHI/Ie €ro cocrtana.



3auMCTBOBaHUS MPOHUKAIOT B SI3bIK KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOM
dopme, a TakKke HEMOCPEICTBEHHO WU OMOCPEOBAHHO, T.€. Yepe3 SI3bIK-
nocpeaHuk. B pe3ynbTaTe 3TOro mpoiecca B SI3bIKax MOSIBIISIFOTCS HOBBIE
3JIEMEHTHI — CJIOBA WJIM YaCTH CJIOB, oOoraimaroniye GoH T A3bIKOBBIX JIEKCHUECKUX
u Mop(donornyeckux Bo3MoxHocTel. [10sBIsAIOTCS Takue ciIoBa, KaKk BapBapU3MBbl
U 9K30TU3MBIL. bojee Toro, 00pa3yroTcsi cMelIaHHbIE S3bIKH, HAIPUMED, TaK
Ha3bIBaeMbIi «CIIHIIINI, MOSBIIIOTCS MHOTOUYHCIIEHHBIE HHTEPHALMOHAIbHBIE
CJIOBA.

B pabote paccMOTpeHbI 3aMMCTBOBaHUS, IPUILIEIIINE U3 CKaHINHABCKUX,
(G paHIy3CKOro, JaTUHCKOTO, UICIIAHCKOT'O U MHOTHX JAPYTHX S3bIKOB. TakuM
00pa3oM, MOKHO CJI€IaTh BBIBOJI, YTO UMEHHO SIBJICHUE 3aMMCTBOBAHUS CIIYKUT

OIHHWM M3 OCHOBHBIX HCTOYHUKOM IIOIIOJIHCHHA CIIOBAPHOI'O (1)OHI[a sSA3bIKAa.



I'JIABA 2

KJIACCUD®UKAIINA HCITAHCKHUX 3AMMCTBOBAHUI B
COBPEMEHHOM AHI'JINMCKOM SI3bIKE

3a 1500 et cBoero pa3BUTHS aHTJIMHUCKUI 3bIK 3aMMCTBOBAJI cioBa U3 6omuee 50
A3bIKOB. CJIOBapHBII COCTaB COBPEMEHHOI'O aHIVIMMCKOTO SI3bIKA SIBIIAECTCS
TUMOJIOTHYECKH CMEIIAHHBIM. JTO UCTOPUYECKH 00YCIOBIEHO MHOTOKPATHBIM
JUTUTENIbHBIM U pa3HOOOpa3HbIM KOHTAKTOM aHTJIMACKOTO SI3bIKA C PSIZIOM SI3BIKOB,
B IIEPBYIO OYEpeb C JATUHCKUM, (PpaHIy3CKUM, HEMELKHUM, ncaHCKuM. [losTomy
JTIOBOJIBHO BaYKHBIM M UHTEPECHBIM MPECTABISETCS PACCMOTPEHUE TAKUX AeTalIeh
KaK: BUJIbI KIacCU(UKALMI 3aUMCTBOBAHU, HanboJiee ynorpeodiseMble JEKCEMbI
B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, CEMAaHTUYECKUE TPYIIIbI 3aMMCTBOBAHUM.
Nmeromuecs B CJIOBAPHOM COCTaBE A3bIKa 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
KJIACCU(PUIUPYIOT MO UCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHMUS, [TO CTENEHU ACCUMUJISIIUH.
[lepBbIil mpu3HAaK, CTyXKaIIUi OCHOBOM /IS KilacCU(DUKAIIMK 3aMMCTBOBAaHUH -
UCTOYHHK, T.€. I3bIK, U3 KOTOPOTO 3aMMCTBYEMBIH 3JIEMEHT MPUIIIEI B
NPUHUMAIOIINHI S3bIK. '0BOpsi 00 MCTOYHMKAX 3aMMCTBOBAHUS B CJIOBAPHOM
cocTaBe aHraurckoro s3bika K. bpyHep Boinenser:

1) KenapTckue 3aMMCTBOBAHMUSI.

2) JlaTuHCKHE 3aMMCTBOBaHUS (IIEPBBIX BEKOB HAILEH 3PBI, 10 MPUXOJIa AHTJIOB U
CakcoB Ha bpuraHckue octpoBa; 3aumcTBoBanus VI-VII BB., T. €. a110Xu BBEICHUS
xpuctuanctBa B Aurinuu; XV-XVI BB., snoxa Bo3poxaenus).

3) CxanauHaBCKUE 3aMMCTBOBAHMS 3M0XU ckaHauHaBckux HaberoB (VIII-IX BB.) u
CKaHJIMHABCKOTO 3aBOoeBaHus (X B.).

4) ®pannysckue 3aumctBoBanus XII-XV BB.; a taxxke nocie XVI B.



5) 3auMCTBOBaHHUSI U3 TPEUECKOT0, UTALSIHCKOTO, TOJJIAHICKOTO, UCITAHCKOTO,
HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

6) 3aMMCTBOBaHUs U3 PYCCKOTO, OJIbCKOTO s13bIKOB. (bpynep, 2010: 125)
CrnemyeT Takke OTMETUTH TO, YTO SI3bIK MOKET HE TOJBKO MPUHUMATH SJIEMEHTHI
JPYTHUX SI3IKOB, HO U TIEpeIaBaTh X, BHICTYIAs IOCPEAHUKOM B IIpoLiecce
3aMMCTBOBaHUs. [10 HATMYMIO MPOMEXKYTOUHBIX ITAIOB 3aMMCTBOBAHUS MEKIY
SA3BIKOM-UCTOYHUKOM M MPUHUMAIOIIUM S3bIKOM WHOSI3BIUYHBIC AJIEMEHTHI JAEJISTCS
Ha CJIeyIolIue:

- IPSIMBIE — MIEPELIEIINE U3 OJTHOTO S3bIKA B IPYTOi 0€3 sI3bIKOB-TIOCPETHUKOB
(supper (dp.), ersatz (HeMm.));

- OMIOCPEOBAHHBIE — B CIIy4asX, KOTrJa MEX/y HICTOUYHUKOM U PELENTOPOM
UMEIOTCS JTIOMOJIHUTENIBHBIC 3TAMbl 3aMMCTBOBaHUSI. TakuX CJIOB cpenu
AHTJIMACKUX 3aMMCTBOBAHUN OOJBITMHCTBO, TaK KaK HA MPOTSHKEHUH JITUTEIbHBIX
AKTUBHBIX KOHTAKTOB C JAPYTUMH SI3bIKAMU aHTJIMHUCKUNA 000TaImasics He TOJIbKO
HMCKOHHBIMU CJIOBaMU Pa3JIMYHBIX SI3bIKOB, HO U 3aMMCTBOBAaHHBIMU B HUX paHEe

(president, feature (u3 nat. uepes ¢p.), lacquer (13 mopt. uepes dp.).

2.1 Knaccupukanusi 3aMMCTBOBAHNUM 10 BUAY ACCUMUJISIIMH

[Tocne BXOXIEHUS B A3bIK 3aMMCTBOBAHHUE MOJIBEPraeTCs MPOIECCY aCCUMIIISIIUHY,
T.€. aJANTalXs CJIOBA K HOBOU SI3bIKOBOM CUCTEME, BBIPAKAIOLIEHCS B U3MEHEHUU
MIPOU3HOLIEHUSI, HATMCAHUSI CJIOBA, U3MEHEHUU TPAaMMaTUUYECKUX CBOICTB B
COOTBETCTBHH C MpaBUIaMU MPUHUMAIOIIETO SI3bIKA, a TAKKE B U3MECHEHUU
ceManThKU. CornacHo cioBaM A. . CMUPHUIIKOTO « B pe3yJIbTaTe aCCUMMIISIIIUU
3aMMCTBOBaHUS TEPSAIOT CBOM MHOS3BIUHBIN XapaKTep, NEPECTAIOT BhIACIATHCA HA
dbone crienndruuecKou I aHTTTUHUCKOTO S3bIKA JIEKCUKU, CTAHOBSITCS €T0

HeoTheMJIeMoH yacTbio». (CmupHuukuid, 2000: 178)



[Tporecc accuMUISAIIUN MPOXOAUT OCTENIEHHO, BCIEICTBUE YETO CJI0BA HAXOIATCS
Ha Pa3HBIX €ro ATanax U OTHOCSITCS K Pa3HbIM KaTErOPUSM B COOTBETCTBUHU CO
cieayromiei kaccudukaruei, paccmarpuaemoit H. H. AMocoBoii:

1. TlomHOCTBIO AaCCUMUJIMPOBAaHHBIE, T. €. COOTBETCTBYIOIIME BCEM
MopdosiorndeckuM, (HoHeTHYecKUM U opdorpaguyeckuM HOpMaM
3aMMCTBOBABILEIO $I3bIKA M BOCIHPUHUMAEMbIE TOBOPSIIMMH Kak
aHTTIUIICKUE, a He UHOCTpPaHHbIE ClIoBa. B 3Ty rpymmy BXoasT Haunbomee
cTapble 3auMcTBOBaHusA (take — W3 crTapoHOpBexckoro, face — wu3
ctapodpaniy3ckoro, wall- u3 aTuHckoro).

2. YacTHYHO acCCHMIIMPOBAHHBIC, T. €. OCTaBIIMECS WHOCTPAHHBIMHU II0
CBOEMY MPOU3HOIICHUIO, HAMMCAHUIO WM TpaMMaTH4YeCKuM (opmam
(ballet, café, cliché, exist).

3. YacTM4HO acCCUMUJIMPOBAHHBIE U 0003HAYAIOIINE MMOHSATHS, CBI3aHHBIC C
JIPYTUMU CTpaHaMU U HE HMMEIOIIME aHTJIMMCKOTO KBUBAJIEHTa (CJIOBa-
peanuu, UM 3K30Tu3Mbl: rajah, sherbet). (Amocosa, 2015: 92)

4. TlomHOCTBIO HE aCCUMHJIMPOBAHHBIE CJIOBA, WM BapBapu3Mbl (Clao, per
capita).

[Tpu HaIMUMK GOJBIIIOTO KOJIMYECTBA CJIOB POMAHCKOTO MPOUCXOMKICHHS MOKHO
C/IeNIaTh BBIBOJI, YTO ACCUMIUISIIINS UCTIAHCKUX CJIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE
OCYIIECTBISIACh 6€3 0COO0T0 COMPOTUBIICHUS S3bIKA-OCHOBBI. OJJTHAKO MHOTHE
CJIOBAa aCCUMMJIMPYIOTCSI YACTHYHO, TIOATOMY, OOPAaTUBIIUCH, K KOHKPETHBIM
IpUMEPAM BBIJICTUTh CJICTYIONTUE BUIBI ACCUMUJISIIAHN .
alligator (anru) - el lagarto (ucm): amuratop, MOpHEMHBIN BUJT 3aMMCTBOBAHUS;
apricot (anrn) - apricock (ucm) : abpukoc, MOpheMHBIN BUJ 3aUMCTBOBAHUS;
ambuscade (anri) — emboscado (ucn) : 3acana, GOHEMHBIN BUJ] 3aUMCTBOBAHHMSL.
dopMa UCMaHCKOTO CJI0BA B aHTJIMHACKOM SI3BIKE TIPE0Opa3yeTcs vale BCero
Mopdororuuecku u pounernyecku. (cMm. [pui.2)

2.2 Knaccupukanus MCHIAHCKUX 3aMMCTBOBAHMI 110 CEMAaHTHYECKOMY

NPU3HAKY



OpnHoli n3 K1accupUKaIi 3aMMCTBOBAHUA MOXET OBITh TIPEICTaBIICHA
KJ1accu(uKanus o ceMaHTHYeCKOMY Mpu3HaKy. (cM. [Ipun.2) Ormetum
CJIETYIONTNE CEMAHTUIECKUE TPYIITHI HICTIAHCKUX 3aMMCTBOBAHHUIA:

1)  Tepmusnsl B cepe TOProBIIM:

cargo (aHri.) — rpy3 — cargo (Mc.);

contraband (anr;i.) — xonTpabanma - contrabando (ucr.).

banana (anrn.) — 0anan — banana (ucr.);

cacao (aHri.) — xakao — C0Cao (ucm.);

potato (anri.) — kapTodens — patata (ucr.);

tomato (aHri.) — nomMuaop — tomate (uct.).

2) I'pynmsl cli0B, OTHOCSITUECS K IPUPOTHBIM SIBJICHUSIM, PACTCHUSIM U
YKUBOTHBIM:

savannah (aHri.) — caBaHHa, Jiyr — sabana (ucr.);

canyon (aHrJI.) — yIeiase — canon (Hcrl.);

cockroach (anriu.) — tapakan — cucaracha (ucrm.);

mosquito (aHTJ1) — MOCKHT - mosquito (KCIL.);

hurricane (anr:m.) — yparas - huracan (uct.);

arroyo (asri.) — pydei, cyxoe pycio — arroyo (ucri.)

tornado (aHru.) — TOpHAAO — UCTIL. (TOPHAIO)

3) Boennsblie TepMUHBI, 00pa30BaHHBIC B PE3YJIbTATE UCITAHO-AHTIIUUCKUX BOMH:
armada (aHri.) — BoeHHbIN (0T — armada (uct.);

gallion (anri.) — raneon — galleon (ucrm.).

4) CroBa B 00JIaCTH MPOJYKTOB U HAITUTKOB:
banana (anri.) — 6anan — uci. (banana)
Barbecue (anr:i.) — 6ap6exto — ot ucr. (barbacoa)

burrito (aHrm.) — genenika ¢ HaYMHKON — uct. (burrito)



chili (anrn.) — meper ymnu — ot uct. (chile)

dorado (anri.) — peiba nopana — ucn. (dorado)

guacamole (aHr.) — ryakamolie (coyc) — uct. (guacamole)
maize (aHrJ1.) — KyKypy3a — OT UCII. (maiz)

paella (anrmn.) — masnes — uct. (paella)

papaya (aHri.) — mamnais — ot uci. (papayo)

pimento (aHTJI.) — CTPYYKOBBIH Mepel] — OT UcIl. (pimiento)
tequila (anr:m.) — Tekwmna — uct. (tequila)

tortilla (anrmn.) — TopTuibs — uc. (tortilla)

yam (aHri.) — 6arar, cnagkuil kaprodens — ot uct. (batata)
avocado (aHrT) — aBokaI0 — OT HcIl. (aguacate)

marinade (auri.) — mapunan - marinada (ucm.)

caramel (anrn.) — kapamerns - caramelo (ucr.)

5) TepMuHbBI, XapaKTEPU3YIOIIHUE JIOAEH (TUTYJIIbI, IPOUCXOKIACHHE):
don (anr:n.) — npenoaaBaTenb, rocnoguH — don (ucr.)

infante (anriu.) — uadaunT, ManoseTHU pedbeHok — infante (ucr.)
hidalgo (anrx.) — nBopsinun — hidalgo (ucm.)

comrade (aHru1.) -ToBapwiil - OT uci. (camarada)

mulatto (auri.) — mysat — ot ucn. (mulato)

aficionado (aHru.) — cTpacTHbI Tr00UTENH — Kt (aficionado)

6) CnoBa, npuBe3eHHbIE KOBOOSIMU, paboTaromumu Ha FOro-3anane AMepuku:
bronco (anr:.) — aukas jomiaas — ot uct. (bronco) — rpyosli, peskuii
buckaroo (anri.) — koBOO# — OT ucI. (vaquero)

ranch (anrim.) — ¢pepma, paHuo — ot ucit. (rancho)

desperado (auri1.) — otuasuubIi — desperado (ucrr.)

rodeo (aHrJ1.) — COpEBHOBaHHME KOBOOEB, 3aroH ISl CKOTa — OT HUcI. (rodear)

vigilante (aHrn.) — HapoAHBINA OAUTENDb, HAOMIOAATEND — Vigilante (uct.)



Heobxoaumo ynoMsiHyTh TPYIITY CJIOB, XapaKTEPHU3YIONINX XKW3Hb Mcnanuu u
3HAMEHUTYIO BO Bcell Mcnanuu koppuay. CyliecTByeT 1enasi Hayka, KoTopas
3aHuMaeTcs u3ydeHueM 00s ObikoB. B XIX Beke cioBappb aHTIMICKOTO S3bIKa
MIOTIONTHUJICS OOJIBIIIAM KOJIMYECTBOM TEPMHHOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K KOPPHUJIE.
Hamnpumep, toreador — (Topeaiop, riaBHbIN O0opel] IPOTUB ObIKa) OT UCII. (torero),
banderilla — 6anaepuibs (KOMbE, yKpaleHHOE [IBETHBIMH JICHTAMH, KOTOPOE
TOpeaZiop BOH3AeT B 3arpUBOK ObIKa BO BpeMs Koppuabl) — uct. (banderilla).
OTMeTUM TakKe TaKhe U3BECTHBIE CIIOBA KaK:

tango (aHri.) — TaHro — uct. (tango)

rumba (aHri.) — pymba — uct. (rumba)

bolero (anrm.) — ucnanckuii Tanen 6osiepo — ucr. (bolero)

quadrille (anrn.) — kagpuib — oT uch. (quadrilla)

2.3 Anajau3 Mop(}oJIOrHYeCKUX CBOICTB 3aMMCTBOBAHMA

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 UCTIAHCKUX 3aMMCTBOBAHUI COTJIACHO MOP(HOIOTHYESCKOMY
NPHU3HAKY ITO3BOJIHII BBISIBUTH HCITAHCKHE U AHTJIMHCKHE CYIIECTBUTEIILHBIC C
cypdukcamu -cion u - tion B COBpEMEHHbBIN NIEPUO/I, HAIIPUMED:

uc. (aberracion, abolicion, abreviacion) — anra. (aberration, abolition,
abbreviation).

Takue nexcemsl kak aficionado, desperado oToOpaxaroT pacnpoCTPaHEHHOCTb
cioB ¢ cypdurcom —ado. (cm. IMpun.3) Jlekcema desperado oOHapyxeHa B
peruikax repoeB ¢guibMa «Desperadoy», kak U B caMOM HaMMEHOBAaHUU
xyaoxectBenHoro ¢unbpMma. [llupokoe ymorpedaenue ekcemsr aficionado B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MOYKHO YBUJICTh HA TIPUMEPE IMyOIUKAIUU B
unTepHeT-u3ganun « The New York Timesy, a ”MEHHO B cTaThe IO/ Ha3BaHHEM
«How J.J. Watt Became a Tom Ford Aficionado». B nanHOM KOHTEKCTE peub UIET

o ToM, Kak ¢pyrooauct J.J. Watt nocie pexinamer Mapku Tom Ford Ha oxHO#M 13



IIEPEMOHUI HarpaKICHHM, CTaJI MOKJIOHHUKOM JJaHHOTO Opena. (Bee Shapiro,
2016)

3HAYUTEIbHOE KOJIMUYECTBO UCIIAHCKUX U aHTJIMMCKUX CJIOB MOKHO OTMETHUTBH C
cyhdurcom —or/ - dor:

uct. arbitrador — anra. arbitrator

ucrn. administrador - anr;. administrator

uci. capacitador - anr. capacitor

B ucnanckom si3bike cyddurcer —0r/-dor/ -tor B O0JIBIIMHCTBE ClTy4Yacs

0003HAaYaIOT:

1. JWI[ TI0 POJy 3aHSATHM, HApPSAY C UX JCHUCTBUSMHU U CBOMCTBAMHU
(TIpurcoeMHAETCS K OCHOBAM 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX):
senador, administrador, aggresor, invador, traductor.

2. TeXHUYECKHUE YCTPOUCTBA, TIPUOOPHI:

akkumulador, karburador, ventilador, refrigerador.

C 1enpro yCTaHOBUTH cieIU(DHUKY HYHKITMOHUPOBAHUS UCTIAHCKUX 3aMMCTBOBAHUM
B COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX KOHTEKCTaX MPOaHATM3UPYEM CIOCOObI
3aKpEIUICHUS 3TUX JIEKCEM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, MMPOCIEIUM YPOBHHU
ACCUMUJIALIMHU, KOTOPBIM MOJIBEPTraIMCh JIEKCEMBI B ITPOIECCE 3aMMCTBOBAHMS, a
TaKXKe MPEeANPUMEM TOMBITKY KJIaCCU(UIIMPOBATH TPUBEICHHBIC BBIIIE JIEKCEMBI
0 PsITy IPU3HAKOB.

Ha ocHoBe ananu3a pe3yabTaToB UCCIIEIOBAHUN COBPEMEHHBIX JTMHTBUCTOB,
B I'maBe 1 ObUIM BBIZEIEHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI 3aMMCTBOBAHHUS HHOS3BIYHBIX
JIEKCEeM, a UMEHHO: TPAHCKPHIILMS WK TPAHCIUTEpalns U KaIbKUPOBaHUE.
PaccmoTpum, kakue crocoObl SBISUTHCH TPEUMYIIIECTBEHHBIMU TIPU 3aKPETUICHUN
B CA ncnaHCKHX 3aMMCTBOBaHHM.
OnHoit n3 HanboJIee PaCIPOCTPAHCHHBIX JICKCEM MCITAHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIC
OB 0OHAPYKEHBI B UCTOYHUKAX (PaKTUYECKOT0 MaTepHraia, MOKHO CUUTATh
JekceMmy amigo. Jlekcema amigo Oblia 3aMMCTBOBaHA MIPEUMYIIICCTBEHHO U3

pasroBopHoii cdepbl. CBOe 3HaUCHHUE CJIOBO aMIgO COXPaHMIIO U3 UCTIAHCKOTO



SI3BIKA, ¥ TIEPEBOJUTCS KaK JAPYT, MPHUITENb. Tak Kak 3HAYCHUE 3aMTMCTBOBAHHOTO
CJIOBA COBIIAJIA€T CO 3HAUEHHEM €TI0 MHOS3BIYHOIO ITPOTOTUIIA, & U3MEHSAETCS
TOJIBKO MPOU3HOIICHHUE, TO MOKHO YTBEPKIATh, UTO peyb UAET O (POHETUUECKOM
ACCUMUJISIIUY CJIOBa. JlaHHBIM MpuMep 0TOOpaXKeH B HECKOJBKHX JUAIOraxX B
buneme «Machetex:

1. «... don't worry, amigo, this is not my

country. I'm from Cuba; one hundred

percent. She's from Puerto Rico.

We're all Children of the Suny.

2. «... you still owe me, amigo. Two tacos

y cafe. What's this?».

Ha npumepe myonukanuu «Amigo Ball Will Help North Shore Hospital» B
uHTepHeT-u3ganun « The New York Times» M0o)kHO OTMETHUTB JiekceMy amigo.
CoryiacHO KOHTEKCTY peub UJET O OJIAarOTBOPUTEITHLHOM BEYEPE B MOJIB3Y
oonpHuIBI Ha CeBepHOM nodepexne. (Amigo Ball Will Help North Shore
Hospital, 2008)
dunpm «Mariachi» Takke MOXeT IpeOCTaBUTh BO3MOKHOCTh 3aMETHTh JaHHYTO
JIEKCEMY BO BpPEMS pa3roBOpa repoes:

«...Amigo! I'm glad I've reached you! You've not answered all day. Killing ten of
my men must have been very time consuming! ».

A Taxke MOYKHO BCTPETHUTH Jiekcemy B pubme «Breaking Bady:

- «...I’lIl do what you want, amigo, you can rely on me».

Eite omHMM prMepoM BBICTYIIAET Jiekcema gringo. JlanHoe cI0Bo SBISCTCS
MOMYJISIPHBIM KaK B HCITAHOTOBOPSIIUX CTpaHax, Tak U B Amepuke. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MEPEBOAUTCS KaK MHOCTpaHell;, OeJIbIii HHOCTpaHell, TPUHTO
(B JIat. Amepuke). IlocpenctBoM (GOHETHUECKON aCCUMILISIINY JIEKCemMa
3aMMCTBOBAJIACh B aHTJIMUCKUM S13bIK. ICOIb30BaHNE B Pa3rOBOPHON peyu
JTAHHOTO CJIOBA BeChMa TOIYJISIPHO, KaK MOYKHO 3aMETHUTh, HAIIPUMED,
obpaTuBIIKCh K QribMy «Machetey:

- «... what are you looking for, gringo? »



- « ...he shows them the sketch».

Jlanmee paccMoTpeHa Takas Jiekcema kak desperate (ot ucm. desperado).
Jlexcema mpou301Ia OT JJATHHCKOTO sI3bIKa, & B aHTJIUHCKUIN TIeperia u3
UCTIaHCKOTO s13biKa. Ci10BO desperate CoxpaHHIIO CBOE 3HAYCHUE « OTYASTHHBIN» U
npuoOpero erie MHorue apyrue. Kak, Hanpumep: desperate measures (oTuasHHbIC
mepsbl), | am desperate for a cigarette (Mue cpouno Hy»Ha curapera), a desperate
criminal (onmacusri npectymauk), there is a desperate shortage of teachers
(Habmromaercst ocTpast HexBaTka yuurtesei). JlanHas nexcema Oblia oIBep KeHa
(dboHeTueCcKoil 1 rpapuyeckoil accuMuwisIuu. Ha HarnsgHoM npuMepe ee MOKHO
yCIIBIIIATE B peuu repoeB puipma Bad Boys.

- «...Actually, this guy called me this morning, desperate...

every two hours... looking for new girls in town..».

Psin 3aMMcTBOBaHHBIX JIGKCEM IpoIoIDKaeT jJekcema hombre. B nepeBose ¢
HCITAHCKOTO SI3bIKa 03HAYACT — YEJIOBEK, Myk4rHa. CJI0BO COXpaHSIET CBOE
3HAYEHHE B aHIIIUMCKOM s3bIKe. MIcnonb30BaHNe TaHHOMW JIEKCEMBI MOKHO
npociieauth B priibMe «Mariachiy:

- «...callate, hombre!!!»

He o6xonuTtcst aHTIIMICKUM SI3BIK U 0€3 3aMMCTBOBAHHM CJIOB MPOIIAHHUS.
Hanpumep, u3BecTHas MHOTUM JieKcema adios 3aUMCTBYETCS U3 UCIIAHCKOTO C €¢
NEepBOHAYAIILHBIM 3HAYEHUEM «TIpoliaiiTe». B xone rpadgudeckoit acCUMIISIIUT B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET 3HaK ynapenus (adios). Ha nmpumepe u3 punbpma
«Mariachi» MoxHO yBUACTh JTaHHYIO JICKCEMY:

- «...It wasn't a guitar. It was a guitar case full of weapons that he uses on
his victims. Adios, I'm gonna take a nap. And thanks for the drink».

[Tpumepom, HILUTFOCTPUPYIONTUM (HOHETHIECKYIO AaCCUMUJISIIIUIO B
aHTJIUICKOM sI3BIKE, IBIIsIETCS JIekcema machete. Coe 3nauenwme (00bII0M
TSDKEJIBINA HOXK) JIEKCEMa COXPaHsSEeT, U3MEHSIS B MaJIOW CTENEHU MTPOU3HOIIIEHUE.

BcerencTBre acCUMUIISIIMK TPOU3HOCUTCS Kak am. [Mall/ € ti] unm Op.


http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=118&t=8178_5_2

[malltS ¢ ti], a e [mally ete]. dumbm «Mariachi» npegocTaBiseT BO3MOXHOCTb
YBUJIETH TAHHBIN IIPUMED:

The Tall Men walk steady and alert, ready to kill. They enter Azul's block
and scope out the cells.

The Bodyguard, seeing the tall men, retrieves his shotgun from under his
mattress and grabs his machete from under the sink. He stands ready to fight.

B BhIIIENprBEICHHOM HCTOYHHUKE MOKHO OTMETHUTH Jiekcemy mariachi. Co
3HaYeHUEM (y4aCTHUK (POJIBKJIOPHON MY3bIKaJIbLHOMN TPYIIIIBI; )KaHP MEKCUKAHCKOU
HApOJHOM MY3bIKH) JIEKCEMA 3aMMCTBYETCS aHIJIMICKUM A3bIKOM. PaccMoTpum Ha
puMepe:

- «I'm a mariachi. A good one. I play beautiful ballads, old classic ballads,

on an old-fashioned guitar.

Takas gopma oOparieHus: B UCITAHCKOM SI3bIKE KaK Sefior SIBISETCS
3aMMCTBOBAHHOM aHTIIMMCKHUM S3bIKOM. B mpoliiecce 3aMMCTBOBaHUS MOABEPracTCs
dboneTnueckoit accummsiuu. Mcmanckoe npousHonieHue [Selln Or | u3MeHsercs
Ha [se [Injo []], rae yOupaeTcs nocneaHuil cornacHslii 3ByK. Yarie Bcero
yHOTPEOIISIETCS CO 3HAUCHUEM «TocroAa». JlaHHYI0 JIeKCEMY MOYKHO PacCMOTPETh
Ha npumepe u3 puabma «Mariachiy:

- «l am very sorry, sefior. But... how much can you spare?».

Heckomnbko jekceM MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI B PEINIMKAaX FEpPOeB B
dmieme «Breaking Bady.

OnHoM U3 NOMyJIIPHBIX sABJsCTCs JiekceMa aficionado. B GonbiMHCTBE
CJIy4aeB, 0COOEHHO B (PrutbMax, MOKHO YCIIBIIIIATh B Pa3rOBOPHOM pedn repoes. B
aHTJINHACKOM SI3BIKE COXPaHSIET CBOEC 3HAYCHUE — IMOKJIIOHHUK, CTPACTHBIN
mobutensb, panat. [lanHoe ciioBO moaBepraeTcs GOHETHUECKOM aCCUMIIISAIINU U
npousHocHuTcs Kak — [9[ /f1 sjolIina [dov ]. Ucmons3oBanme IeKCeMbI
nemoHcTpupyet ¢puibpM «Breaking Bady:

«I live in the city and consider myself a hot dog aficionado».



Crnenyronium mpuMepoM siBJsieTcs JiekceMa bravado u3 Beimmeyka3aHHOTO
dbunpma. YacTo MOXKXHO BCTPETUTH B Pa3TOBOPHOM PEUH, B TIEPEBOJIEC COXPAHSET
CBOC 3HaueHue: OpaBaja, MoKa3Has XpadpoCTh, XBaCTOBCTBO. [Ipu 3amMcTBOBaHNT
nojiBepraercs oHeTHIeCKOM accuMusaiun: [brallva [1dov ]. M0OKHO BCTPETUTH
JaHHYIO JICKCEMY B OJHOU U3 PEILTUK T'ePOCB:

- «<He was charming and possessed that casual bravado that women like in
meny.

JIaHHYIO JICKCEMY MOYKHO OTMETHTh B OJTHOM M3 UHTEPHET-U3aaHui «The
New York Timesy, B cratbe mojx HazBanueM «Chess; no more bravado». ABTop
YIOMSIHYJT O IPOTUBOPEUYHUBOCTH CJIOB OJHOTO M3 YYACTHUKOB IMAXMaTHOTO
TypHUpaA. B UTOTE CTaB CONMEPHUKOM JyUIIEeMy HTPOKY, YYACTHHK 3asBIISIET O TOM,
YTO CEPhE3HOCTh MPEBOCXOIUT HaJl MOKAa3HOU XpabpocThio: (...that seriousness
takes precedence over bravado). (Robert Byrne, 1982)

Jlekcema bonanza co 3nadenuem - Oosblias yada, 30J10Tas Kuia,
noxoaHoe aeno. [Togseprmmcek oHETUUECKON aCCUMUIIAIINKI B AaHTJIMICKOM SI3bIKE
npou3HOCUTCS - [ballnanza].

- «...It was a bonanza year for the computer industry».

Jlanee Ha mpumepe pubma «Breaking Bad» npeicraieHo 3aMMCTBOBAaHHOES
BBIp2XEHHE Man0 a mano, 4To 03HavyaeT — OJMH Ha OJIWH. B aHTTIMIICKOM SI3BIKE B
nporecce (POHETHYECKON aCCUMUIISAIINN U3MEHSIETCS JIMIIb TPOU3HOIICHHE -
[[Jma noo o [Ima noo .

- «Let’s go out and talk mano a manoy.

JIn1s1 pa3HbIX MHOSA3BIYHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB JIEKCUKH BCTPEYACTCS
HEMAaJI0 TEPMUHOB: «MHOCTPAHHOE CJIOBO», «UYXKOE CIIOBOY, «BAPBAPU3IMY,
«OK30TU3M» U CYIIECTBYET TAKIKE TEPMUH UHOA3bIYHOE GKPANIEHUE.

Hapsiay ¢ 607b1TMM KOTMYECTBOM CJIOB HHOCTPAHHOTO TPOUCXOXKICHUS,
MOJTHOCTHhIO ACCUMWJIMPOBAHHBIX SI3bIKAMU, BCETAa CYIIECTBYIOT TAKUE €AUHULIBI,
KOTOpPBIE MO-TPEKHEMY OIIYIIAIOTCS KaK MHOCTPAHHBIE, OJTHAKO OHU SBJISFOTCA
BIIOJIHE MOHSATHBI HOCUTENIO TOro Wik UHoro sizbika. C. Biaxos u C. @nopun

ONpCACIIAIOT MHOA3SBIYHBIC BKPAILJICHHUA KaK «CJIOBA U BBIPAXKCHHUA HA YYKOM JIA



MO/JTMHHUKA SI3bIKE, B MHOS3BIYHOM WX HAITMCAHUU WIM TPAHCKPUOUPOBAHHBIC O€3
Mopdorornuecknx n3mMeHeHui». (Bmaxos, ®nopun, 2012) ['oBops 0 pazuwuie
MEKTy 3aUMCTBOBAHHSIMHI M MHOSI3BIYHBIMY BKPAIUICHUSIMHU, OTMEYAETCs, UTO
3aMCTBOBaHUE KaK MPOLECC OCYIIECTBISETCS Ha COIIMAILHOM, a HEe Ha
WH/IMBUIYIbHOM YPOBHE, JJIs 3aMMCTBOBaHUS HY)KHO BCEOOIIee MPUHATHE
JTAaHHOTO AJIEMEHTA s3bIKa. B cBOIO ouepens Ha ynoTpebieHne HHOS3BITHOTO
BKpAIUICHUS OKa3bIBACT BIMSIHUE POAHOMN S3BIK OMIIMHTBA, T.€. TIPOSIBIISICTCS
WHIMBUIYAJIBHBIN QakTop.

JlaHHOE SIBIICHHE MOYKHO PacCMOTPETh Ha MpuMepe Jiekcembl refresco B
OJTHOM M3 peIuiK repoes ¢puiabma «Mariachiy:
« - What happened to you, Mariachi? Too much refresco?

- | just killed four guys».

Jlexcema MOXET 4acTo yNnoTpeOAThCS B peYH, HO Ha JAaHHOM dTare BpeMEHU He
BXOJIUT B CJIOBAPHBINA COCTAB S3bIKA.
He meHbImit nHTEPEC 11 UCCIIEOBAHUS UCTTAHCKUX 3aMMCTBOBAHUH B
AHTJIMHACKOM sI3bIKE TIPEICTABISCT Takoe siBjacHue kak Spanglish. Iociencteuem
B3aUMO/ICHCTBUS aHIJIMICKOTO M UCITAHCKOTO SI3BIKOB CTaJI0 00pa3oBaHUE
ruOpUIHOTO S3IKOBOTO (heHoMeHa — Spanglish (mpousBomHoe oT Spanish u
English), paccmotpennoro B I'mase 1. Bo MHOTHX ciyuasx jiist moctpoeHus (pas,
MIPEIOKCHUHN MPUMEHSIETCS KaJTbKHUPOBAHUE:
- llamar para atras (ua anr:.: I’ll call you backy - s Te6e mepe3Bonio) BMecTo
TpaJAMLIMOHHOIO BapuaHTa: «te vuelvo a llamary;
- te veo (uHa aHrL.: See you — yBuaumcsi) BMecto «hasta la vistay;
- €50 no hace sentido (ua anru.: It doesn’t make sense — HET cMBbICIa) BMECTO «NO
tiene sentido».
Onuum U3 mpuMepoB mpossiacHus Spanglish seasiercs nosiBieHue npeiora a
MOCJIC MCTIAHCKUX TJIaroJioB, B IEHCTBUTEILHOCTH HE TPEOYIOMIUX ATOTO MPEIora,
M0 AHAJIOTUH C AHIJIMMCKON KOHCTPYKLMEH riaron + MHPUHUTUB ¢ TIpeasiorom to.
Hampumep, querian a comenzar (they wanted to start) unm es dificil a leer (it’s

difficult to read). (Bilingualism, 2004)
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TakuMm 00pa3om, Ha MaTepuae Xy J0KECTBEHHBIX U MyOIUIIUCTUYECKUX
npousBeaeHuit XX-XXI BB. B mpoliecce HAIIETO UCCIEOBAHUS Y1alIOCh
OOHapy>KUTh 0K0JI0 70 €TUHUI] UCTTAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUHN B aHTJIMHCKOM S3BIKE.
B xo1e pa®oThl BBISICHUIN OCHOBHBIE HCTOYHUKHU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
aHTJIMHACKOM sI3bIKe. BBy OOJBIIIOr0 KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U3
MCIIAHCKOTO SI3bIKA y/1aJIOCh BBIICTUTH KIACCU(DUKAIUIO 10 CEMAHTUIECKOMY
MPU3HAKY U 10 BUY aCCUMMIISIINH.

[To pe3ynbpTaTaM NPOBEICHHOTO aHAIN3a COBPEMEHHBIX aHTJIOS3bIYHBIX
XYyJI0’)KECTBEHHBIX U MyOIUIUCTUUECKUX TTPOU3BEICHUIN HA aHTJIMICKOM SI3bIKE
MOYHO YTBEP)K/IaTh, UTO B MCIOJb30BAHHBIX HCTOUHHUKAX Hanbosee
pacripocTpaHeHbl cienyroiue Jekcemsl: aficionado, desperado, amigo, bonanza,
hombre u npyrue.

bonblias yacTh HICIAHCKUX 3aMMCTBOBAHUM 3aKPEILISIETCS B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM SI3bIKE IMyTeM (POHETUYECKON aCCUMUIISIIUU.

B xone uccnegoBanus BeISIBUIM MOp(OJIOTHUECKUE TTPU3HAKU HanboJiee
pacnpoCTpaHEHHBIX UCTIAHCKUX 3aMMCTBOBAHUHN B MyOJUIIMCTUUECKUX U

XyJ10KeCTBEeHHBIX Mpou3BeaeHus X XX-XXI B.B.. OCHOBHYIO 1010 3aUMCTBOBAHUMN



COCTABJISIOT CYIIECTBUTENIBbHBIE C OKOHYAHUSAMH -0, -a, -€; ¢ cyddukcamu -0r, -
tor.

B uccnenoBaHHBIX XYI0KECTBEHHBIX (PHIBMAX M MyOIHIIMCTUYCCKUX
NPOMU3BEACHUAX (DYHKIIMOHUPYIOT 3aMMCTBOBAHMSI, IPUHAIICIKAIINE K TAKUM
CEMaHTHUYECKUM TPYIIIaM Kak: CJIOBa B 00J1aCTH MPOIYKTOB MUTAHUS M HAITUTKOB;
TEPMHUHBI, XapaKTCPU3YIOIIUE JIFOCH; TPUPOIHBIC SIBJICHUS, )XUBOTHBIC; BOCHHBIC
TEPMUHBL.

Tak kak B JaHHOW pabOTe Cpe/iv 3aMMCTBOBAHUH B OCHOBHOM PacCMaTPHUBAJIH
HUMCHA CYIIECTBUTENbHBIE, IOTCHIIMAIBHBIN HHTEPEC B JATbHEHIIIEM MOXKET
IPECTaBIATh TAKXKE MCCIIEIOBAHUE JIEKCEM JIPYTHX YaCTCH peduu, KOTOPHIE
3aMMCTBYIOTCSl HanOoJIee 4acTo. B mepcrnekTuBe uccie0BaHus BO3MOXKEH OoJiee
r1yOOKHUil aHaAIHM3 Pa3BUTHS MIPOIECCa 3aNMCTBOBAHUSA B COBPEMEHHOM MHUPE, UTO
MO3BOJIMT IIMPE YBUAETh 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCHKY U CTCIICHb €€
yIIOTPEOUTETBHOCTH B SI3bIKE.

[TepcrieKTHBHBIMU HAIIPABICHUSAMH IS JaIbHEHIIICTO NCCIIEIOBAHUS TAKKE
NPEeCTaBISIOTCS: KOMIUIEKCHBIH aHanu3 Spanglish B TekcTax xymosxecTBEHHOM
JUTEPaTypPhl;, UCCIICIOBAHUE MEXaHU3MOB TopokacHus Spanglish, cBs3aHHbBIX ¢
ero (pyHKIIMOHUPOBAHKEM HE TOJILKO B YCTHOH ped, HO M MMChbMEHHOM: ra3eTax,

KypHajax, pekjame u T.1I.



3AKJIIOYEHUE

B xoze npoBegeHHOT0 HcCle0BaHUs OB N3YYEHBI MIPEANIOCHUIKH U POJIh
S3IKOBOT'O 3aMMCTBOBaHMS. OCHOBHBIMHU MPENOCHUIKAMH ObLITM 0003HAYCHBI:
JMHTBUCTUYECKUE U BHEUTHUE, DKCTPATUHIBUCTUUECKHE (aKTUBU3AIIIS
MEXKTYHAPOIHBIX CBS3CH, MPOoIece TiI00aTH3aIim).

Kpome Toro, paccMoTpeHbl OCHOBHBIE UCTOYHUKH HHOCTPAHHBIX
3aMMCTBOBAHUU B QHIJIMHMCKOM S3bIKE. B uncIie s13bIK0B, KOTOPBIE OKa3aau
HauOoJIbIIIEE BIUSHUE HA aHTJIMUCKUM U MOCITY>XUJIM UCTOYHUKOM 3aUMCTBOBaHUI
B Pa3IUYHbBIC TIEPUO/IbI, BHIJICISIOTCS POMAHCKHUE SI3bIKH (B TOM YHCJIE TATUHCKUM,
(dbpaHIy3CKUi SI3bIK, UCTIAHCKUIT), CKaHIMHABCKUE SI3bIKH, a TAKXKE PYCCKUIA.

beuu uccnenoBanbl Takue CrocoObl 3aKPEIICHUS UCTTaHCKUX
3aMMCTBOBAHUN B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE KaK TPAHCKPUIILIKS,
TPaAHCIUTEPALIUS U KATbKUPOBAHHUE.

Ha ocHOBe aHanu3upyemspix 3aMMCTBOBAaHUH yIAJIOCh COCTaBUTh
KJIaCCU(DHUKAIMIO UCTTAHCKUX 3aUMCTBOBAHUM, (DYHKIIMOHUPYIOIINX B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE, IO CEMAHTUYECKOMY MTPU3HAKY. bbuin
BBIJICJICHBI CJIIEAYIOLIME TPYIIIIBI CJIOB: BOCHHBIE TEPMUHBI; CJIOBA, OTHOCSIIIUECS K
MIPUPOJHBIM SIBICHUSIM; )KUBOTHBIE, PACTEHUS; TEPMUHBI, XapaKTEPU3YIOIIINE
*u3Hb Mcnanuu. Micnanckue 3aMMCTBOBaHMUs, 0COOEHHO B 00JIaCTH KyJIWHAPUH,
TaK)K€ BHECJIM CBOW OCOOBIN BKJIAJ] B CJIOBAPHBIN COCTAB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

[Tpoananu3upoBaHbl BUABI U CTENIEHb ACCUMUIIAIIMN 3aMMCTBOBAHHBIX
JIEKCeM. bompIIyro 4acTh 3aMMCTBOBAHUM, BBISIBICHHBIX B XOJ€E UCCIIEIOBAHUS,

MOXHO OTHCCTH K HaCTUYHO ACCUMUIINPOBAHHBIM. BrisiBieHo oxoJjio 70 ucrmaHCKUX



3aUMCTBOBAaHUH B aHTIUICKOM si3bIKe. Cpei HUX OOJBIIYIO YaCcTh COCTABUIIN
MMEHA CYIIeCTBUTENbHBIC. [[penMyIecTBeHHBIM CIIOCOOOM 3aUMCTBOBAHUS
VCTIAaHCKHX JIEKCEM SIBJISICTCSI TPAHCKPUTIIHS. B OONBIIMHCTBE CTy4aeB UCTIaHCKHE
JIEKCEMBI ITOIBEPTalOTCsl (POHETHUECKOM ACCHMUJISIIHH.

Ananu3 MOp(HOJIOTHYSCKUX XapaKTEPUCTUK U CEMAHTHUECKOTO 3HAYCHUS
MICCIICTOBAHHBIX JIGKCEM ITO3BOJIHII COTIOCTaBUTh MOP(HEMBI HCXOIHOTO S3bIKA U
SI3BIKA-PEIUITHCHTA, TPUCYIIUE ONPEACICHHBIM BHJIAM JIEKCEM HJIH BBIPAXKAIOIIHM
OIPEACTICHHOE CEMaHTHYECKOE 3HAUCHUE.

B naHHOM Hcciie[oBaHUM OBIJIO TAKKE OTMEYCHO TAKOE SI3BIKOBOE SIBJICHHE KaK

Spanglish. AHTIMiiCKUIT 1 UCTTAHCKUH S3BIKM CMEIIATUCH IPYT C IPYToM Ha
teppuropun CIIA u nopoauiu ruOpuaHbINA S3bIK, KOTOPBIA TpUOOpeTaeT Bce
OoJbIIee pAaCPOCTPAHEHNE HE TOJIBKO B YCTHOM, HO M B TUCBMEHHOM (hopMme.
JlanHblii heHOMeH HamENn oTpaskeHHe B Ipecce, KHHeMaTorpaduu,

HapOJIHOM IOMOpE.

BoszHukaromiast BHyTpH si3bIka TOTPEOHOCTH B 3aMMCTBOBAHUH WHOSI3BIYHOTO
AIIEMEHTa OOBSICHIETCS HETOUHOCTBIO MMEIOIIETOCS Ha3BaHUS WU €T0
OTCYTCTBHEM BCJIEICTBUE HOBU3HBI 0003HAYAEMOT0 0O0BEKTA JJIs1 KYJIbTYPHI,
MOJIB3YIOIEHCS TAaHHBIM SI3BIKOM. POJIb SI36IKOBOTO 3aMMCTBOBAHUS B
(dbopMHUpOBaHUN M Pa3BUTHH aHTIUICKOTO S3bIKA 3aKIF0YAETCsl B TOM, YTO IPOLIECC
3aUMCTBOBaHUS TaET MEPCIEKTUBY U BO3MOYKHOCTh PA3BUTHUS CAMOTO SI3bIKA B
npoliecce «HapalIMBaHU» CIOBAPHOTO 3aIaca U CBSI3U €0 Ha MEXIyHapOIHOM
apeHe ¢ APYyruMHu si3blkaMu. Tema uccieIoBaHus, T0-BUIAUMOMY, OYJIET COXPAHSATh
AKTYaJIbHOCTh BBH/y TTOCTOSIHHOM HEOOXOAUMOCTH U3YUCHHSI U KOHTPOJISI
SI3BIKOBBIX M3MEHEHU, a TAK)Ke TIOCTPOCHHUS IEPCIICKTHB Pa3BUTHS aHTIIMHCKOTO

A3bIKA KaK A3bIKa MCKAYHAPOAHOTO Maciraoa.
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Hpuioxkenne Ne 1

Cnucok HCNIAHCKHUX 3aMCTBOBaHUH B COBPEMECHHOM AHIJIMHACKOM SI3BIKE

Infante, don, hidalgo, renegade, bravado, armada, comrade, mosquito, aficionado,
cargo, contraband, banana, guitar, castanet, toreador, banderilla, matador, duenna,
dona, embargo, parade, escapade, cacao, potato, tomato, savannah, hurricane,
cockroach, canyon, arroyo, tornado, gallion, barbecue, burrito, paella, dorado,
guacamole, maize, chili, papaya, hombre, adios, pimento, caramel, tortilla, yam,
avocado, marinade, tequila, bronco, buckaroo, vigilante, desperado, rodeo,
machete, sefior, mano a mano, bonanza, mariachi, ranch, barbecue, quadrille,
bolero, picador, flotilla, cigar, cafeteria, tango, rumba, dinero, macho, amigo, gringo,

alligator, sombrero, canoe, negro, vanilla, mulatto, caballero, caudillo.

Ipuioxenne Ne 2



Kuaaccudguxanusi MCIaHCKUX 32aMMCTBOBAHUI B COBPEMEHHOM AHIIMHCKOM

A3bIKE

. Knaccuduxkanus HCMAaHCKUX 3aUMCTBOBAHMH B COBPEMEHHOM

AHIJIMHACKOM SI3bIKE 110 BUY aCCUMUWJIAIIUH

Hcn. AHTII. Bun accummnsainn | CreneHb
ACCUMUJISIIUN
el lagarto alligator MOP(EMHBIH YacTuaHas
apricock apricot

emboscado ambuscade (OHEMHBIH BUJI YactruyHas
3aMMCTBOBaHUS

avocado avocado (OHEMHBIH BUJI YactruyHas
alpaca alpaca 3aMMCTBOBAHUS

II.  Kaaccudpukanus ucnaHCKUX 3aMMCTBOBAHM

B COBPEMCHHOM AHIJINICKOM sI3bIKE 110 CCMAHTHYICCKOMY IIPU3HAKY




1)  TepmuHBI B chepe TOPTOBIH:

cargo (aHri.) — rpy3 — cargo (Mc.);

contraband (anri.) — xonTpabanma contrabando (uc.).
banana (anrn.) — 0anan — banana (ucr.);

cacao (aHri.) — kakao — C0Cao (ucm.);

potato (anrn.) — kapTodens — patata (ucr.);

tomato (aHr1.) — nmoMua0p — tomate (McIL. ).

2) I'pymibl CJIOB, OTHOCSIIUECS K IPUPOTHBIM SBICHUSM, PACTCHUSAM U
YKUBOTHBIM:
savannah (aHri.) — caBaHHa, Jiyr — sabana (ucr.);
canyon (aHrJ1.) — yIiease — Canon (ucr.);
cockroach (anrmn.) — tapakan — cucaracha (ucr.);
mosquito (aHTJ1) — MOCKUT mosquito (KcIL.);
hurricane (anrn.) — yparad huracan (ucm.);
arroyo (aHri.) — pydei, cyxoe pycio — arroyo (ucri.)

tornado (aHru.) — TOpHAAO — UCTIL. (TOPHAIO)

3) BoeHHble TepMHHBI, 00pa30BaHHBIE B PE3YJIbTATE UCIIAHOAHTIIMUCKUX BOWH:
armada (aHri.) — BoeHHbIN (70T — armada (uctt.);

gallion (anrm.) — rameon — galleon (ucr.).

4) CnoBa B 00J1acTH IPOAYKTOB M HAITUTKOB:

banana (anri.) — 6anan — uci. (banana)

Barbecue (anr:i.) — 6ap6exto — ot ucr. (barbacoa)
burrito (aHry.) — jenemka ¢ HaYuHKoOM — uct. (burrito)
chili (anrm.) — nepen ynnu — ot uct. (chile)

dorado (anri.) — psiba nopaaa — ucn. (dorado)

guacamole (anri.) — ryakamodie (coyc) — uct. (guacamole)



maize (aHrJ1.) — KyKypy3a — OT UCII. (maiz)

paella (anri.) — masmes — uct. (paella)

papaya (aHri.) — nmamnais — ot uci. (papayo)

pimento (aHTJI.) — CTPYYKOBBIN TIEper] — OT uctl. (pimiento)
tequila (anr:z.) — Tekwmna — uct. (tequila)

tortilla (anrs.) — TopTuibs — uct. (tortilla)

yam (aHrJ1.) — 6aTar, ciaakuii kaprodens — ot ucir. (batata)
avocado (aHrT) — aBokajo0 — Ot ucr. (aguacate)

marinade (auri.) — mapuaany marinada (ucrr.)

caramel (anrn.) — kapamens caramelo (ucrr.)

5) TepMuHbL, XapaKTEPU3YIOIIHE JIIOAEH (TUTYJIIbI, IPOUCXOKACHHE):
don (anr:n.) — npenoaaBaTeb, rocnoguH — don (ucr.)

infante (anru.) — undanTt, ManosnetTHuil pebeHok — infante (ucr.)
hidalgo (aurxn.) — nBopsinun — hidalgo (ucr.)

comrade (anri.) ToBapui ot uc. (Camarada)

mulatto (auri.) — mysat — ot ucn. (mulato)

aficionado (anru1.) — cTpacTHbI Tr00UTENH — Kt (aficionado)

6) PernonaiibHas jiekcuKa (ClioBa, MpUBE3eHHbIC KOBOOsIMU 13 FOro-3amagHoi
4acTu AMEpPHUKHU:

bronco (aHru.) — qukas jomaab — ot ucil. (bronco) — rpyObIii, pe3kuit

buckaroo (anri.) — koBOO# — OT ucI. (vaquero)

ranch (anrin.) — ¢pepma, paHdo — ot ucit. (rancho)

desperado (anri.) — otuasaubii — desperado (ucrr.)

rodeo (aHTJ1.) — COpEBHOBaHHME KOBOOEB, 3aroH JUIsl CKOTa — OT HcIl. (rodear)

vigilante (aHrni.) — HapoAHBINA OaUTENDb, HAOMIOAATENDb — Vigilante (uct.)

7) Jlexcuka, SKCIUTMIMPYIOIIAs HAIHOHAIBHYIO KYJIbTYPY M TPAIULIHH:

a) JICKCEMBI, UCITIOJIB3YEMBIC IJISI OIMCAHUA KOPPHUIBI.



toreador — (Topeamop, TJIaBHBIN Oopell MPOTHB ObIKa) OT HCII. (torero),
banderilla — 6annepunbs (KombEé, ykpaleHHOE IIBETHBIME JICHTAMH,
KOTOPOE TOpPEaJ0p BOH3AET B 3arPHBOK ObIKA BO BpEeMs KOPPHUIBI) — UCII.
(banderilla);
0) HaMMEHOBAaHUS JTATHHOAMEPHUKAHCKUX TAHIICB!

tango (aHrJ.) — TaHro — Kc. (tango)

rumba (aHri.) — pym6a — uci. (rumba)

bolero (aHr:.) — ucrmanckuit Taner; 6oaepo — uci. (bolero)

quadrille (anrmn.) — kaapwib — ot uci. (quadrilla)

Hpuioxkenne Ne 3
CootHecenue mopgosiornueckoii (opMbl U CEMAHTUYECKOT0 3HAYEHUS
JIEKCEM MCXOJHOT0 SI3bIKA M A3bIKA-pellUNINeHTa (Ha npuMepe HauboJiee
PacCnpoCTpaHCHHbLIX HCITAHCKHUX 3aMMCTBOBaHHIi B HyﬁJ'II/IIII/lCTI/I‘IeCKl/IX u

Xy/105KeCTBeHHbIX nmpou3BeaeHusax XX-XXI B.B.)



No

Hcn.

AHTIT.

CemaHTHYECKaA

IpyIIa Wik BUJ

JICKCEM
1. -cion aberracion, - tion aberration, AOCTpaKTHBIC
abolicidn, abreviacion abolition, abbreviation CYIIECTBUTEIILHBIC
2. —ado aficionado, aficionado, desperado
desperado XapaKkTepucTUKa
(cymr.) (cym.) YelIoBeKa
43. | or/ - dor tor
arbitrador arbitrator a) poj 3aHATUH
administrador administrator
capacitador capacitor
senador,
administrador,
aggresor, invador,
traductor.
4, akkumulador 0) TeXHUYECKHUE

karburador
ventilador

refrigerador

YCTPOMCTBA, MPUOOPHI
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